R E P OR T R E 8 VUM E s

ED 010 353 48 ‘

' LANGUAGES OF THE WORLD--INDO-PACIFIC FASCICLE TWO.
BY- VOEGELIN, €. F. VOEGELIN, FLORENCE Y.
INDIANA UNIV., BLOOMINGTON

REPORT NUMBER NDEA-VI-63-6 PUB DATE oCT 64
CONTRACT OEC-SAE-~9488
'EDRS PRICE MF-$0.27 HC-$5.44 $36P. ANTHROPOLOGICAL

LINGUISTICS, 6(7)/i-130, OCT. 1964

DESCRIPTORS- *INDONESIAN LANGUAGES, #LANGUAGES, ARCHIVES OF
LANGUAGES OF THE WORLD, BLOOMINGTON, INDIANA

LISTS AND DESCRIPTIONS OF THE LANGUAGES OF POLYNESIA,
HAWAII, SAMOA, AND NEW ZCALAND' ARE PRESENTED. (TH!S REPORT IS
PART OF A SERIES, ED 010 350 TO ED 010 367.) (JK)




x ‘v!‘”:, s R g -
A el et s gy Lt sttt e eooe e e e oo EI. s - ~ --
I A SR s e s e LR e s EESL e m s e e i ¢ e el e e e B o e L L

i u. s. mmuzur or HEALTH, EDUCATION mo WELFARE

f - Office of Education =

P mmnummonm Points or opinions
b | mummmmmd Edumlon
i R position or policy. .

‘Volume 6 . - Number 7

October 1964

.~ ;\;‘w .
,‘,? /‘ '

LANGUAGES OF THE WORLD
INDO- PAC!FIC FASGICLE 'I‘WO

A Fublic&t&ou of thc

AR-quvm Ol' LAMUAGES Ol' TRE WOR.LD
Anthropology Dcputmont S
 Indiana Uninrnity e ,.3‘

oy . B
L




* ANTHROPOLOGICAL LINGUISTICS is designed primarily, but not exchuively, for the immediate
publication of data-oriented papers. for which attestation is available in the form of tape recording: on

- deposit in the Archives of Languages of the World. This does not imply that contributors will be re-

stricted to scholars working in the Archives at Indiana University; in fact, one motivation for the
publication of ANTHROPOLOGICAL LINGUISTICS is to increase the usefulness of the Archives

- to scholars elsewhere by making publishable data and conclusions and their ‘tape cecorded attestation

more widsly available. (Recorded attestation of papers from scholars ehewhere will be copied by the
ad the original recordings returned to the collector; others may then work with the tape
copy either in ‘the Archives or cliewhere by having a copy sent to them.) In addition to heavily
exemplified papers in the form of preliminary or final statements un restricted problems in phonemi

CS will include icxienl fists and snalysed texts (especially in the otherwise hard-to-publish range of

20 10 100 pages) and theoretical and methodological papers (especially in the form of papers from

Each volume f ANTHROPOLOGIGAL LINGUISTICS consists of nine numbers to be issued

during the months of January, February, March, April, May, June, October, November and December.

Subscriptions ($3.50 » year) and papers for publication should be sent to the editor, Dr. Florence

M. Voegelin, Anthropology Department, Indiana Univensity, Bloomington, Indiana.

_*‘

r‘}"f
uof

- morphophosemics, morphemics, syntax and comparative grammar, ANTHROPOLOGICAL LINGUIS®




LANGUAGES OF THE WORLD:
INDO-PACIFIC FASCICLE TWO

Indiana University

2.1. [Unified list of Polynesian language names

2.2, Typology‘of contrasts in sound systems

2.3. Hawaliian pidgin and mother tongue

2.4, Rarotongan

2.5. Maori, and the language situation in New Zealand
2.6. Tongan

2.7. Samoé;n

For authorship and sponsorship, see Languages of the World:
Slno-Tibetan Fascicle One (0.1). The research reported

herein was performed pursuant to a contragt with the United
States Office of Education, Department of Health, Education
and Welfare, | | |

ERIC

Full Tt Provided by ERIC.




2 Anthropological Linguistics, Vol. 6, No. 8

2.1. In order to obtain a unified list of all names cited in various
contexts in Indo-Pacific Fascicle One (1.2) - vnified by some one principle of
relationship ~ we take the list of Polynesian languages prepared by Dyen (1963)
and add to it langusge and dialect names which are geographically closest to the
name given by Dyen.

This, to be sure, combines the probability (1) that geographic contiguity
Will generally serve as a guide to closer subrelationshins, with (2) the evidence
of percentages of shared basic vocabulary used by Dyen for estimating relative
closeness of subrelationships. (Other kinds of evidence ars not reflected in
the following list, but are discussed in the following sections of this chapter
(2.2r1)). ﬁ

The presumption or assumption :I.n respect to the unified list is that
vhere a close subrelationship is found by lexicostatistics between two langueges
(A end B), a thira language, if spoken in the same archipelago, for example,
will be closer to languages A and B than to languages spcken in some other
archipelago. This presumption holds only for islands within the Polynesian
trisugle, and certainly not for Polynesian Outliers spcken on islands in
Melanssia o> Micronesia. Other evidence is needed for estimating their gub-
relationships.

The higher order classification of the place of the Polynesian branch
('subfatly’) in the Austronesian family is described in Indo-Pacific Pascicl:
One (;l_._gj). The rollow:lngmangmnt of our unified Polynesian language list
reflects subclussification within the Polypesian branch alone.

1. West Polynesian Cluster
1. Tongic Hesion
1. Tongan (TongaQUvea)
2, Fiue

i, VR - A
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€. Ellicean Hesion
l. Ellice
2, Tikopia (Tikopia-Anuta-Fakata)
3. Ontong Java (Luangiue, Leuangiuva), 782 speakers on Ontong Java
(Iord Howe), in north cectral Solomons ._
b. Mele-Fila, 600 speakers on Fila Island in Vila Harbor and
adjacent mainland of Efate Island, southern New Hebrides
3. Rennell (Mugeba, Munggava)-Bellons (Manggiki), 1,008 speakers on
Rennell, 587 speakers on Bellona, in oduthem Solomons
4., Semoan
5. Pileni (Pilheni)-Nukapu-Nifiloli--Matsma-Kupani-Daff (together also
called Reef Island), 709 speakers on Duif Islands (220 speakers) and
dn some of the Reef (Biallow) Islunds (Matema 45 speakers, Nupant
and Nalogo 147, Mukapu 61, Pileni 134, Nifiloli (Nifilole) 102),
in the Banta Cruz Archipelago. (This is not the same languege as
the Nifiloll spoken on the Main Reef Islands, & Papuan languege
mistakenly named after the Nifiloli Polynesian Outlier island
on which it was first collected.)
6. Futuna {West Futuna)-Anive spoken on Aniwa (2li: speakers) and Futuna
© Talends, esst of Tanna Tslands; southern New Hebrides,
There are two or three additionil Polynesian Outlier languages which
would scem to belong to the West Polynesian Cluster: Mee (I.'u.e) vith some
ao opcmrl on Sesake (Threoc !111') Island in the contral New Hebrides; the
rolloving Taku (Ta%, Teuu) spoken on Mortlock Island in the northern Solomons,
Nukuria. with less than 100 spukers on Nuguria I:J.md east of Nevw Ireland, and
Nukitenu- spoken in the northern Solomons =~ are rcported to be the same language,
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(or very closely related) and mey or ﬁuy not be the same language as Sikayans
with 200 speakers in the central Solomons, vhich is reported to be closely
related. 4Also, the Outlier Uvea in the Loyalty Islands is probably the ssme
language as Uvea within the Polynesian triangle (classified as a dialect of
Tonga above) and the Futune within the Polynesian triangle is probably the
same language as the Outlier Futuna-Aniva (West Mutura) listed above.
2. Fast Fclynesian Hesion | .

1. Rarctongan (Mitiaro-Mauke-Atiu-Mangaia-Rarotonga-Aituteki-

Pongarvve (Penrhyn): these are islands in the Cooks; a speaker's
dialect can be identified according to his natal island)

2. Hawvaliun

3. Eastex Island (Rapanui - many Spanish-Rapanui bilinguals)

k. Merquesan (wany Marquesan-Tahitian-French trilingusls)

5. Tshitian (meny French-Tehitian bilinguals)

6. Manhgateva’ : |

T. Tuswotu (Pammotu) (many Paumotu-Tehitian-French trilinguals)
3. Meori (with dialects of South Island, N.Z., and Noriori of Chathams

now extinet)
. Kapingamarangi | | L :
5. Nukuoro

2.2, In giving the phonemic ecntrasts mede by the various Polynesian
:I._a.nms and dislects listed sbove, differences turn out to be entirely
among the ¢§menintl. - All vowel systems throughout Polynes'ia proper, as well
as &11 vovel systems of Polynesian Outlier lmmss are typologically the
sais. The vowel type shared by all is also the most common of 111 vowel
types in the world generally = it is the five vovel system in vhich a framt
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(F) vowel contrusts with the back (B) vowel not only st high tongue height,
/1 v/, but also at mid tongue height, /e of; and these four vowels meking
F-B contrast at tWwo tongue heights—or 2 (¥B) in formula-~are all higher

than & low vowsl. The low vowel, /a/, is neutral or mon-contrastive~-hence ¥
in formula--in respect to the two front-back contrasts. The Polynesisn vowel -.
type 1s » accordingly, 2(FB) over N.

This is stated as & typological faet because in other respects, there
may be some dirrorangon among the vowels of Polynesian languages. For example,
the functional lcad of the vowels may diZfer (since reflexes of Elbert's
reconstructed #0 and #A differ in the daughter languages); the vowels may be
combined in d:_ii'rerent sequences of two vowels (dipthongs), three vowels
(tr:lpthon_gn) 5 OF lomér sequences; they may differ in the way stress is
predictable—e.g. one way in Hawaiian, according to Pukui and Elbert (1957),
MLin another vay in Maori according to Hohepa (in press). But both analyses
agree that stress is not phonemic.

Typologically, however, the 2(¥B) over ¥ vowel system 1s not only found
in oné stress type im which stress is never contrastive, but also in anotber
in v;inich stress is phonemic, 3 it is in English (e.g. the: nowm pervart has
stress on the first oyllabh and thereby comtrasts with the verd, %o pervert,
vhere stress is on the ucqnd' syllable). In Tongan, stress is l.nu.yud as
phonemic by Norton (in press), and possibly so analyzed for Samcan by Pawley
(in press). Thovgh thi'-.'aupnt- that one might lock for a stress type vowel
system in Western Polynesis, end aaether type of vowel system in Nastern
Polynesin in which stress is not coutrastive, as soon as one begins looking
Gne finds that stress is analyzed as comtrastive for an Bastera Polymesian
language also—Meori, by Megs (1961). Dut as alresdy mentionsd, riles for
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predicting stress have been more recently worked out for Maori by Hohepa (in
press). This is not merely a Polynesian problem 'but & much wider problem that
concerns most Austronesian languages in all the traditional areas; in more than
one language of Indonesia, for example, stress appears to be partially predicteble
and partially not, and might therefore be analyzed as phonemic until the rules
for predicting all occurences of sti'ess ai'e found for a particular language.

The law of implication which says that languages which make contrasts in
vowel length do not make contrasts in stress—whether or not true universally-—
is interesting in this context. All Polynesian langusges contrast short vowels
and long vowels (and the latter are analyzed by some as & sequence of two identical
vowels, [aa/ etc., and by others as vowels of the 2(FB) over N vowel type
combined with a series generating component (8GC) of lergth: /ic u./ and
Je: o/ and fa*/.

The vowel systems in all of Polynesia are typo’ogically 2(FB) over N with
8GC of length, with stress generally predictable and hence not phonemic , although
stress contrasts of some kind may turn out to be justified in Tongan.

For consonants, there are differences among Polynesien languages. We
begin, first, vith a description of the consonant systems according to the
order of listing Polynesian languages above (2.1), and than, secondly,
group the Polynesian languages according to their consomnant types, irrespective
of the subrelationship of the J:anguages postulated on the basis of common basic
vocabulary (2.1, above). | |

For Tongan, Grace (1959) gives the same unit consonants as Morton (in
press), minus one, namely /s/. But Morton has found & minimum pair to guarantee

the inclusion of /s/ among the consonants which are here listed in chart form:
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P % k
iy s h
v
n | n 9
L

The following list gives some attesting forms for aupporting the oontrast
of /t/ versus [s/ versus /1‘/

[too/ to plaut

/s0of sweetheart

fuoo/ %o borrow

[2oo/ ~ wash

[s11/ ten
o1/ tocest
 fmits/ a bird :
_‘ /nii#i/ hissing noise .

The rule that Grace gives is that Tongan [t/ is [8] vetore /1/, but Morton's
sv.bseq,uent obsemtions show that this rule is not always operative. '_

' The Uvom conscnants, as given by Orace (Op.cit.), are the same as
tho:e vh:lch he gi.ves for !Eongan 80 also, Grace d:l.stinm;iahea the sane

. c.opsono,nts for a dialect which my be el;l.led Polyue-ian-triangle-!‘utm
mamm Futuna and Uvea. are indeed Tongan aatell:ltoa, even though the
1slends of Uvea and mtune-not £0 mention Niua Fo?dp--are cloaer to Samos.

than to Zonge. In Westorn ?b:l.ynniu, hmver, tho '.Irongum vere politicuuy
domirent, and possibly aid more ‘colonizing than aid Bnnotna who 4o not ulnyu
trust their effective Ms&n neighbors. 1In Bmoan, the word :ror ngz
(wm) means litouuy the Tongaus and mm- The dislect mmr- or
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, Niua. I"o?cou were removed from the island of that name in 1946, when & lerge
| vqlco.no erupted, end are relocated on Tongatabu.
‘For Niue, Grace {op. _q_q._t_-._.) .gi.velt the: foljlowing consonants:

, | | . | | K

£ | h

v ;

‘m | -n' | n " "
1

Ve | ha.ve excerpts ¢a &ll of the four languagés listed under the 'Ellicean
fesion' (a 1)~—~from Grace (gn.cit.) for. Ellice Islands and Tikipia, and Fila
(Mele-Fila), and from Hogb.n (1928-30) as well as from Grace for Ongtong Java
(tmangtua).

Ellice Islands:
i’ x

n n 1)
r

File (Mele-Fila):

» R X

EKC

A ruiToxt provided by ER
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f 8
v . '
'( s
n n n
.

Ongtong Java (Luangiue): - .

p I o T P
v ';/,4 s .' h
n I

1

For Samoan, we have several sources; these sources always include the
‘inventory that represente the most common consonant distinctions (1.¢.

aistinctions mede in casusl. utterances):

vo

P B ?
o » |
om N
o |

However, one cannot say conversely that the coexutins ayatem of damoan eonsonanto
is :rollmd in all nom-cuusl uttcrancel. The situation is noro cmplex
| than the.t, it ;ls well deaeribed by J. B. Buee. Two Samoan cerenonial
| S;peechen, ‘School. of wiental and Africen Studies Bulletin 2k (1961):
' "Both speeches tom pars of a houte-bn:llding ceremony known in Tutuils
a5 - le usugs i le fale - (the vilitation of the house), vhich commemorates
m building hy s matal (heul of & fenmily ;roup) of & round-house (falo tele).
‘The fale tele 1s used mainly as & meeting place for the village cmou and for
© ‘the entertaimmant «f travelling parties. (lags) frou other villages...
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"A Samoen who builds his village a fale tele is making a major contribution

."to their prestige, and the usuga. ceremony is held as amark of gratitude and

respect.

" The village orator's speech was given in vhat may be termed the dental

style (na), the owrer's reply in wha.t we may call the velar style (V8). V8

| 1is the 'everyday c_oIloquia.l med:l.m.
and in slnging

IS is used in contact with Buropeans

“Two of the DS consonante, [t] end [n], are replaced in VS by [k] and

fal-

- . PR TN Y AL R [T

Note, homcver, that [k] and [ ] occur also in DS, though [k] probebly
only in lean words. | -
DS - seta eny of his sake to boil
V8 f sake B sm}
D8 | | una gg_a_ig of & fish una hermit crab
e .
stops: DS: /o/ /+/ [x/  [?/
ve:/o/ /el [?/
Fasals: DS:/m/ /n/ fn/
L ve/n/ I/

[ 20

P t ok .
'3 FE h
n n 'y

l

. ow T R ) -

"Most .educated Samoans ‘have an easy comme.nd of both styles."”
Yor Pile_ni .(P:!.lhen_:l) our source is Ra.y (1919): |

B Another .1anguage to be liated. here for the 'West Polynesian Cluster'

-

iﬂ Mm"‘ni“o

mae are ?olyneaun Outlier dislects spoken on islands
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thirty miles east of Tanna (!‘utum) and fourteen miles northeaat of Tenna
(Aniva) in the ‘Southern Few Be'bridu. They show dirrerences in consomnt syste* 1
despite’the fact that they are dialects of the same langusge. These Qifferences
appear ?ot only in the consonant contrasts of each (phonemes), but also in the
posiu.oml nrian'bl of the scunds which are now given in some detail (including

vowels):

[ R . c e .

!\}jmna of New Hebr:l.des ‘as analyzed by A. Capell, The cnlture und _Language
of Putuns and Aniva, 3 Nev nebr:ldeq Oeean:l.c Lingaistics Monegraph fs, Bydney:

o P o o - .

University of Sydney, Australias, 1958.

P t 0 ox
n 2. 0 ]
v .

1

r

ECRICINR RETTY LI TR S A e vt

berore front vowels

s W st .

beforc blck vm.u

B wow o A e @ e -

LY .' [ﬂ. ~ Yoiced gr:!.cutin h.tujnl |
| /r/ . o | N glgp__y!gul with fricative
A stweme
| ,wtn.uo.d‘ggterggpgmntdly
) pre- and post- vocalically
A '

1. excejt unistréined Word-~Linal
ALe] instressed word—rfinal

/a/{{a] - ScéPs @6 alLopkions” emre‘
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ol

J.. /h/ osn occur in cluster with another C

- stressed
unstressed iuterconsemantally

‘unstressed pre- and post- vocalically

Anthropological Linguistics, Vol, 6, No, 8

.

. aCor v may. ocour word :umm

| T.Wm“lm R e
R mly a¥ may. be vord final

e e e e @y -

In:u-.m and. ue«ma. Bymbles:

v

01 v “
o v.e
0233, v. 'Gl

Final Syllable:

Y

GV

Interphonem:lc Speciﬁca.tionss - - |
= a1l consomants in :mventory, except /h/ when the :rollawing type

1.

| v

~& -

ualv(r)

" h, 1:

772’ T

-
-

A

\71 s

-l

(v = /t/

1_‘

= fo/

‘vhen Vp = a,i,u,

, -
- @
vaen ¥o =

. vhen V¥ =4

am» vml 1: inventory

—




b/
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Indo-Pacific Fascicle . Two

An:um of New Eebridoc, 88 mlyzed by A. capell, !.'ne Cu:l.t\n'e and W
‘of Futuna end Anm, Nev Bebrides, Oceanic Linguistics Monograph #5, Bydney'

University of ﬂydmy Anntunn, 1958

Y . )

hl

fa/
[x/
[/
[z/

N
11/

!

/s/

[x)

t

1 R Y - B

L

& g qQ _
Y h
0
| initiel and meatad #(23. [4)

mvmmlr

voiced lateral tr:l.co:t:lve o
mp varies fraely with fricative

sorresponds to the/#/ in Futune and also the /i/.
.tgeued

unsiressed .

unstreased non-lylub:lc Ppre~ and rut- vocal:l.c.

streuad and, ummnod exccpt vord fintl
mmma vord final. N

L T TL I SENPRNEEy .

| ltrencd

Wieshe 0w vieat A o £ vt &-M e -

_ vastressed syllqbio '

Wk eI B S S e ety e i Mumu an ot L T » - . o
.o

\mltrcued nm-syllo.b:lc pre- o.nd. poc'b- 'voctliem.ly.
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Word Initial I
1. Mo initisl cousonant clusters
2. Word initisl mey be either C or V
3 1. Myurmlmbemdﬂml
Inititllhdﬁdiﬂl!ymbl“

| 61 v occurs only Mfmq.Y(ci)syllable type.
4 Vo
cac_st“ e e s

| ‘Jé"l cocure caly befare G,V (0 )syllsble e

. cpam - w3 -8 e aexe Re
.
Final Syllsbles
L)
1]

.\
mterphmuie Specificatim

6,

- -

c!1 wmmtumm(mm/h/mmrmmw

.uc,y(cg)

G
%3 ‘» n, 09 1:
7: - !'1'., '3 " | L o e 5
VY, " (MenV =a  thenV,canZe, i, u
1's. |yt IR Vg c8n. = 4
Hhva';-c tenVoem = e
Hhon V. then V. ‘ :
....'.‘ \,.._., 1 . .‘n am i

VB " ‘, G, i, 0’
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Biutm, in the central ao:l.onm, ‘mmy be one of & group otmtunuy |
intelligiile dialects, mcluung Teku (Mortlocks) and lukmu in the northern
Sﬂ_m, and Mukuria off New Irelapd.
t k )
v . a
n b
... havg_gxgorpu on ﬂge sound systews of au .seven hnguuu orthe Xast

Aol b e W wie

+ Polynesisn Hesion' (1.2, sbove) and cite _rrc- trace (op. oit.) for consonant

Barotooge: -
% k ?
" n n
. . r .,
I x
v h
? LA
v 1y
. k3 n "
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ki)

£
v y
m _ om
Tanitien:
P t
£ h
. l"! '1I -!',”': )
‘% x _
- h
n n n
s nw x
B‘ Tuanotus
r t x )
z ®
M ;
n » n
®

o 'Au rmining ‘three m.ynuim m. are also cited treu Grace (op.cit.).
In hori, /h‘vr/ ntmh :ror [h‘j or [:!‘], apd ve ciiz the cinsle htter /!/ tor
thu:phm :!.atho rmmmrt#cmmtcmu, and note Athat ome

LR Sadd o w- ve wwante .

‘might as well write [v] as [w] ter fw/, since the twe sre here also alternants




Of one phoneme., For Xepiugamarangl, we give two alternate anelyses-the unit

| S 5' o g e
]
d
»

Indo~Pacific Fascicle Two S 17

v e

3

, pl}@e‘_ne’__'poiut;qi_xﬁhich ylelds an sdditional aspirated series of stops and voiced
‘continuants; and the cluster solutiom, which does not.

-

e

2
¥

i

&

3

M(cluhr”ndmtm):
. -

<k
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A ge¥ very obvious consonant types emerge when the munber of distimotic:s

4

are counted along one line (linear distinctions) for stops (8), fricatives (F),
‘masals (N), and liquids (&, for 1/ or [r/). Taus two dialects of one
Polynesian hnguage in tl_xe _Hew Hebrides agree in the closely similar but

ne W - e VRS e o

not identical consonant types; they differ in that Aniwa has 58 (five stop
d:l.atinctions. : /ot Ex q/) vhile Futune Las 38 (three stop distinctions: /p
t /). puf, otbervise both Auiva and Futuns show 4F, 3N, end 2L. While 3N

- et Ju vwe - e

(‘bhree nasa.l distinctions: /n nn/)ate found in every Polynesian hngque

....-H.. - el .

except Bamoa.n and anniim 1, no Polyneeim language shows 4F (four linear

At W s ¥y et o = @ LD TR Y

fr:l.ca.t:l.ve d:l.st:lnctions » With the usual additional contrast o:r voloing for labial

AR N R R

'rrico.tive not counting as an extra linear d:lltinction_) other than the lev

‘eled it v vy o me by b e W e S e wews - e

Be‘bridea one, and both dislects herc are 4F. The adyantage of ssying hr, for

A o B Cin wbe pdnm L e 4 el ree o ammesd o LR R

eunple, is that dirferencel in articulating (or phonemicizing) are not permitted

- W S g - wldawme o =o® Gt mio o -

to wask the fundamental sameness (:lnmorphie _sameness) of two dislects

e ear v GE e witmet o e~ s o et .y el b e wehe ne s - - = e

or languugee l:lke Anive and Futuns in reepect to both distinguishing h!',

R O 2 Al Saes -

thaugh the rm“unear dilt:l.nctions .of Futuna fricatives are /£t s §b/, and

- - s W W e L

‘the four of Anive are / £syh/ rutunu-Aniu both distinguish 2L (/r 1/)-

W e @

‘&g does Bello:s (Elbert, _personal commicatiqn)-vhﬂ.e all other Polynesian

e e

hnzmgea include not more thu.n 1L, ‘mt in one in-tance less thln one nqua
In lhort, the consonant type of !'atuna.—Anin is almost the same, and generally

. wemh e e - v - - s W el eae e e ©

different than eny other Polynesian consonant type. S

... Outlder Futua of the New Hebrides 15 sometines supposcd to be the ssme
language as the Po;yneaiqtl.-triangle-mtm,a Tongan satellite with a vowel
type :l.dentical with Tongo.n o.nd Uvean. But the rntuna Outlier consonant type,

L L TRE Y

- a9 indicated above, is 38-#!'-3!—%, vh:llc the !cngan consonant type (as well

- a8 its Futuna satellite » presumably) is hs-3r-3n-n..




Indo-Pacific Fascicle Two 19

iov, clNiue, classified in the 'Tongic Hesion', shows a 3S-2F-3N-1L type vhile
languazes with other ccna'enant s&ctema with four stop d:l.atinctions are not |
clnuiﬁ.ed in tbe 'Tongic Eesion' - non-cuua.l Samoan (%-2!—31!-11-) , Rarotongen
(4§-17-38-1L) and Marquesan (48-2¥-38-Zero 1.)
The aversge Polynesisn comcmnt ‘type is 38-2F (m' 3#)-38-1L (Ellice |
Island, Mivwe, Tikopis, lblc-r:l.h, Fukvoro, P.tlen:l, kmri, Kapingmrangi,
luter Island,- Mangarevan, Tusamotuan). |
A non-average Polynesian consonant type, in addition to those for languages
neptioned' .QW i;(hxbm;-lniwa, Tongen, non-casual Samoan, Rarotongen, Marquesan)
is one of the type 38-2F (o 5!')-2!—11. vhich is represented by four widely separated
lenguages-casual Semcen, Sikaisne, Esvaiisn, and Tehitian.
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HAWAIIAN PIDGIN AND MOTHER TONGUE

2.3+ Different typea of pidgins have this in common: they are nobody's

native language, but a second lenguage. Creoles of various types also have
something in common: they are learned as a native or first language by children,
but what is learned is an expanded version of & previous pidgin. Since a pid-A
gin is a contracted language — a blend or mixture qf at least two languages,
vith restriction of topics talked about -~ and a creole is en expanded contin-
uation of pidgin, both represent different kinds of reduction of two or more
languages to one lenguage, in contrast to various kinds of standard dialects
vhich represent a mono:!.ingna.l continuity :troin one parent language. However,
botﬁ standard and substendard dlalects in some parts of the world reflect the
influence of other languages. |

Pidgin type I, i I.a (reduced to a preponderant vocabulary from one lan-
guage, and to a preponderant sentence structure from the other langusge) is
exemplified by 19th century Chinese Pidgin English, in which English m:‘x.l
and Cantonese is La.‘ The process by wiich this pidgin developed involved the
use of a deliberately simplified English when merchants from England and New
England sailing to the China coast first encountered Chinese speckers at Can-
ton. These merchants may have used ‘baby ﬁalk' in their first attempts to
communicate with Cantonese ll::eakers ’ or telegraphic style in utter:lng English
len;boncgo s selecting very short abbreviated sentences which the Cantonese would
imitate and memorize. Then the English speaker would imi_tate the Cantonese
imitation of English. Such successive and reciprocal mitations would lead
to a conventionalired pidgin spoken both by the merchants (who would continue

Aruitoxt provided by Eic:

Ric
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speaking & standard dialect of English among themselves) , and by the Cantopese
~ (vho would continue speaking a Cantonese dialect smong themselves) The cultural
d.ouinl that were discussed in this Chinese Pidgin English were concemed with
buying end selling, loading and unloading boats. |

A more recent instence of this type of pidgin is described by Goodman (in
press) vhose weord lrl.lts suggest that in “his Japanese-English pidgin, as spoken
in Bamna.tm, J@anese contributes the prepondnrant voc abnla.rr in the l‘al 4 1-2
reduction. Bwever, :l.n some short sentences cited, more words are derived from
English than from Jepanese’ (e.g. sayonara farewell, but with additional word
class function and extonded referent range in the pidgin, as to_get rid of,
throw ewvay, be missing). Thus, "this you speak sayonara?™ in reference to a

mizlaid tool means Is this the one you said was missing? But when the reference
is to left-overs from the table, the sentence "pailu sayonara it" means '‘Throw

them out, Perhaps neither English nor Japanese are preponderant in their
vocabula.ry eontributions to this pidgin, but are equally contributory. %he
sentence 'ntrnci:ure is neither English nor Japanese; but the p*dgin cannot
thereby be said to be lacking in grammar. Some of the yocabulary items are also

neither Japanese ner English, but blends of the two. The blending of the two
langueges to form a third pidginized language is least conspicuous in the
Phonology. In fact, it\ls possible to speak of two phonologies of this one

pidgin, which is spoken by Japenese speakers with Japanese phonss, snd by

English -pemr- with mg:ush phiones. Though both the English and Japanese..
Spukerc use a few,pponu from the other’s language that do not occux in their
- own, they utter them as rough approximations. This pidgin is pocul:lo.r in three
respects, There is a sophisticated avare: 88 on both sides that (a) each |
introq;me,l his own speech habits from his own mother tongue; and (b) that the
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pidgin is a temporary maks-shift tc serve spec:lﬁ.c purposes of conmunication
(Americans in contact with the Japanese in Hanama.tsu in the middle 1950's on
a technical aid program); and in that exactly two languages are involved: 1'1
(English) and L, (Jepanese).

An exemple of & pidgin involving more than two languages (type L 1,

"« « oIp) is pldgin Bnglish in Hawali., For the half century before 1875 there
were scarcely more than two lsnguages spoken in Hawali, dlalects of the Poly-
nesian Hawaiian language and dialects of English. Somz missionaries learned
to speak the language of the Hawalilans who greatly outnumbered English speakers.
But many Hawallans at that ¢ime could be classified as incipient bilinguals
because the missionaries gave them a natural model of English. The missionaries
did not imitate the approximations to English that the Hawaiian speakers made
in the period before 1875.

For the half century after 1875, a pidgin English was spoken in Hawail,
not only by the Polynesian Hawaiians, but also by speakers of other langusges
who were imported to work on plantetions--speakers of Chinese, Portuguese,
Japenesia, Spanish (m-m; Blean dialect) , Kozssa and Illocano (a Philippine
langusgn). The English speakers who gave the non-English speakers a model of
English wers plantation foremen and storekeepers. The model they gave was
possibly influenced by pidgin English then spoken on the China coast, or at
auy rate the pidginizing process was like that: the English speakers offered
a model that was a simplified, abbreviated version of natural English, inter-
larded with borrowings, from Eawaiisn especially, that were already introduced
into the English then spoken on the Islands. The bosses' adaptation of English
for the workers was imitated by the nonamgl:uh speakers, but in different ways,

depending on the mother tongue of the spesker. The English speakers, the fore-
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men and storekeepers, then imitated the imitation, sand this continued until

the re‘dpz‘ocd mta.tienl became conventionalized as Hawaiien pida:l.n English,
Having become conventionalized, Hawaiian pidgin English served as a lingua franca
:l.nthocnltu‘ldmimormkandbvinxandlelling Atthetu.‘morthe
centary, cnlyabotl:ﬂwpercm otthcpeopleinM& spoke English as a:
aative langusge. This does mot mean that the rmininc 95 percent of the

pecple in tae Islexds bad Eawailan as their native language; Hawaiian was
morely one of & half dozem other mon-English lenguages.: The Polynesien Hawaiiens
conld use the mow conventicnalized pidgin mot only for talking with the five

- percent of the popwlation-~English speakers 1iving in the Islands—-but also

for talking to the mmch higher percentage of imported laborers who spoke

m- that were neither hp.i-h nor Polynesian. And the non-English, non-

Polynuiannpuhr wﬂdorcmoucthmmndmmmuam

frexcs for commmmicating with English speakers, witk Polynesian Hawaiians, ,

and with snyome else whose native lenguigs was mot the same as the speaker’s.
In Hawaii &% that time 1t ves expected that e persom would be bilingusl, speak-
ing in his no;tin language when addressing & member ef his in-group, and speak-
ing Hawalian p1dgin Eaglish when addressing & menber of any eut-growp. The |
topics discussed in the pidgim were restricted; the topics discussed with other

nesbers of the m-m in ome's mt:tn iomm were Mtr;‘otoﬂa
MW;A%WNWMMQWmmmM amtive !l-m
During & trausiticnal period lastiag ome gemeration or about 30 years—
the 30 years dter.tho,pmlmﬁqn that lacluhm t0o be tha mor
the schools (proclaimed during the end of the Inuzolv in Hewali, 1893-98)~

mu&anmmmmmu_mmmmmm

9 each ether ~ ahot sll things of interest to childrem, snd mot merely sbout
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buying and selling. This served to expand the pidgin, Influenced by their
English-speaking teachers » the expanded pidgin borrowed ixore from English than
from any other one language. Toward the eﬁd of the half century (1875-1925)
whex; Bawalisn pidsin was spoken as a second language, beside a mother tongué
npolgen at home by pareats and grandparents, scme non-English children began

*o speak nothing but the ~expanded pidgin, even at home. Though they had no
othcr bative language that was in active use » the c¢hilaren in this transitional
per.lod no doubt had a passive knowledge of their forbaar's : native language.
Thus, if & monolingual Hawaiian grandmother would ask her grandchild a question
in Polynesian Sawaiiaen, the grandoh:u.d would supply sure evidence that he
understood the question by answering eppropriately, even though he answered
in the 'expandca; pidgin' which, indeed, was beginning to expand itself out of
exd.cteneo. It had become a native language for such children in transition,

~and a pidgin is defired as a second languago ra.ther than a first language.

Whenever a pidgin becomes the anly lmcmge spoken in a soclety it is
customary to call it a 'creole’ language developed cut of a fcrmer pldgin, A
creole is mcenur:lly s utivo language, since it is the only 1an¢un¢o of a
purbicular -ogicty. And as such, also, it is not restricted to certain topics
a8 buying and selling, but instead is used to talk about all the things of
:I.ntorolt to the society in Ih:loh 1t is spoken. And o lsoguege which is cometly
cluuinod as 'orecle’ is a umnto language in the usal sense of o separate
hnauqo-mm:ly uwnintelligible with other languages. There is as much of
& langusge barrier betweem Naitian Crecle aud standard French as there is
between Bpauish end Frendlijifor example., *

In Hawaii today, the Hawaiisn p:ldcin English that expanded itself out of
existence (mm the transitional peried which emded about .a generatioa ago)
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is often called & ‘creole', but more often called a ’:pid'gin". It ceased being

@ pidgin when it became the only langusge of children in the transitional period.

It is not a creole because its mahn'mmutudmh@'rmt speakers

of Standard English dialeots ssy {and vice versa); if it were a creols, there

night be as much of a language barrier between it and English as there is be-.

tween Inglish and Dutch, for exsmple. The Esvaiien pidgin English does not

remain as & pldging nor did it expand into a crecle; instead, it developed into

& sub-stendard dialect of English dwring the trausitional period. This sub-

standard is the only dialect of English spoken, according to one coph:lsticated

estimate, by one-third of the people in the Hawaiian Islends today. |
The process of the peculiar development from former pidgin to a present

sub-standard dialect of English 1s not certainly known, but 1t can be reconstructed

] with as much certainty as can the process of pidginizing English in the first

Place. VWhen Eawaiion pidgin English was spoken before ths period of transition
to sub-standard, English speakers had to learn it as s separate language; so
elso, non-English speakers of other fully developed languages in Hawaii had

to learn pidgin as & separste language. But as more and more English speakers
ceme to Nawali, proportionately fewer took the trouble to leern to speak *he
Hawalian pidgin, while the speakers of the pldgin were at the same time inter-
larding more and more English words fnto the pidgin, sometimes without abandon-
irg: the non-English equivalent. Hence, synouym compounds came to be wsed. In-
steal of merely saying ‘pen'.for Linished or used xp; or 'mske' for die or

© dasd, the Pidsin speaker in the treasitiomsl period might say both in compound:
~ "/pen/-tinten’ for ocumietely Linished, and '/make/-die-dead'for goed sud desd.

This sort ef mymomyn ompewsd iy ¢till pessible in the sub-stendard which
has dsveloped out of the pidgin, Some Polynesien words, especislly, ave con-
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f;:lmud in the sub-standard; and some of these are borrowed Yy speakers of

standard English who have long been residents in Eavail, as 'makai’ for ocean-

gg of the islend, and ‘mauke’' for mountsin-sids or mountain direction; ‘'pali’

for liff or verticel wall of a mountain; 'kapu’ for taboo, keep sway, or keep
out {often posted -~ e.g. as a redundant synonym on no parking signs); 'lufau’
fepst cooked Hwwaiien style; and 'Haole' for Xurcpean (other than Portuguese).
M in the following fragment of a conversation between two Hawaiian teen-sgers,
there is not a single non-English word except the exclamation:'brid!; but ‘éa
kine® 1% used in a different sense than Standard English 'that kind', and appears
in aifferent places in sentences, as do junctures and intonations in gemeral
(after Klizabeth Carr's transoription, 1963):
" (A) Yawbut hov much da tickets?

(B), Aw, man} 4I tink gon-be fifty cents,

. {A) saut up! I tink gon-be around —60--60 cents.
{B) I'm am&ll! I rader take one small ticket.

(A) You knov what dat smell ticket goin-be?

{B) Quartez, |

(A) Quarter. You buy quarter den.

(A) B! You saw "King of Kings"?

(B) Oh, da goodl But I nava see ‘em,

(A) Vas real good, boy: (bral)

(2) Yawyou saw:'smt | | |

_(A) I'like da part vhen dsy mut da crown on his head.

- (3) You saw yem?
(A) a0z
(R) Ead plenty leughs?
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1 ¥ . o '
" (A) Naa——all da kine cry-—yeh? Evexrybody civy.

Other sauples of conversation in the sub-standard msy reflect the native

langusge of speakers' parents oxr grandparents by selection of non-English words
from that language (Polynesian Hawailen, Japanese or Chinese~in that order of
importance); but non-English vords, when they do occur in the sub-standard, are
Mostly from Polynesien Bewalian,as 'wehine' for girl (in setence (1), which
includes also tomari for noighbor, from Japsnese), and as ‘pem' for finish
(1n sentence (2), which includes also 'yak fvu' for eating, from Chinese):
(1) Da tomari wabine stuck-up, but!
M, but that pelghbor girl is sbuck-wp!
(2) I can go show vhen I pau yak-fun? |
| Hay Igoto the shov when I finish eating?

Bentences 1ike (1) and (2) would not be immediately intelligible to
speakers of Standard English, But amy resident in Hawali would understand:
(3) You go Havle movie tonight, yeh?

(4) Aw, these junks pemcii?
(5) Aw, this was a junk any!

In sextence (3) 'Hacle' is used in the sense of 'English spesking', and
in general the term 'Haole' is used for speakers of standard English who are
also Ceucesian. When & non-Caucasian in Hawaii refuses to continue talking
the sub-standard disleet of English to his classmates during recess but imstead
Iractices what he has learnsd of standard English in classes, by addressing
his peers in tha.t dialect, he may be called contenpmoudy' & 'yellow Haole?®,

This gives rise to feelings of gullt, impedes the 1earn:l.ng of standard English
by non-Eaole ehi:.dm,_ and Just sbout guarantees the continuat:t.on of sub-

standard Eaglish in Hewaii, with all its emotional ldentifications with every-
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thing that is 'hoams’ in tue still diverse non-Haole cultures. There are three
different pti:hl that a non-Haole may take in response to the c&mta.nt insistance
by Xscles in Hawaii that stamdard English is better than the sub-standard
English, Of these three paths, the last 1listed is more imteresting than the
other two: (1) resist the prodding of Haole educators » maintain a sullen silence
in olasses, and try to avoid speaking at all unless it is possible to speak in
the sub-standard dialect of English with other non-Haole spea;kera ; (2) yield to
the prodding of Haole educators » and thereby learn to switch from sub-standarad
to s vandard English by refusing to say anything in the sub-standard dialect tha.t
vas the only dialect spoken before going to school; (3) epeak the standard
Englisk with Haole friends and the sub-standard with non-Haole friends.

Those vhov follow the first path are probably uncomplicated personalities
who suffer from no distwrbing frustration by realizing, as everyone in Hawaii
realizes, that those who caunot speak standerd English sre precluded from the
Jobs in socio-economic clasves that others find especially desirable.

Those who follow the second path Probably value parental interaction
less, peer group relationships less, and self-identification or ethnic identi- ’
fication less~-on the negative side. On the positive side, those non-Haole who
decide to speak Standard English exclusively after having spoken the sub-standara
as their first dialect , are probably ambitious, sensitive to socio-economic
ths » @nd successful in reaching business and professional goels, despite
‘the emotional cost involved in rejecting self-identification to achieve other-
idzntiﬂcatién.

Those who follow the third path follow the most interesting, and also
the cheeriest path of the three, even though this path seems to lead to the

paradox of eating your cake and having it too. Xnowledge of the standard is a
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symbol or.being ambitious for non-Haolel."' The sub-standard is the symbol of
the neo-Hawaiian way of life, and the modern pan-Hawaiian way of life, which
includes the permissive aspects of the diverse cultures found in Hawaii today.

Standard English is, by and large, the only dialect spoken by Haoles;
those long resident in Hawaii understend the sub-standard readily, and regard
it as ungramtiéd-—mtakenly so, because the sub-standard has & grsmmar of
its own, a grammar which d!/ffers only in some few rules from the grammer of
Standard English, The Haoles do not look upon Standard English possessively as

a syabol of Haole soclety, as a way of speaking that excludes non-Haole from

| thelr society. They look upon Standard English as the only good English, and
far from excluding others from its use, they constantly urge non-Haole to
abardon the use of the lnb-ltmda;d and to speak Standard English exclusively.

Soms non-Haole do just this, as noted above. Other non-Hacle who have
learned to speak Standard English as a second dialect; continue their use of
the sub-standard when conversing with their non-Haole peers. In short, they
switch frol the Sub~stendard to Standavd English whenever they talk to a
lnlo; butnhn‘mmencountoranmlewhocmmmhmstmdnrd
hgnuh to the Sub-standard in ntunlmu.t:ln: interlarding or citing
umMWMhmm%szmﬁn
Anterlariisg & French phrase in inglish 1s speaking Freaci. |

It aust be more dimmttolemtomtchm.ct-tm:lthto
dearn to speak a separate langusge, amd theu switch languages. m-:.cetl in
general are more inflexibly a symbol of a society to which one belongs than
are ssparate languages; many different societies may speak a given separate
language, but a dialect withir that langusge is more closely correlated with
& _g:lvcn society, or with a more intimate segment within a given society.
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Highly educated speakers of German often leara 0 speak a regional dlalect as
children and Standard Germsn in school; then, as adults, they are able to switch
from one to the other, as occasicn demands. It is in the more intimate or selr-
1dentifying or society-identifying cccasioms that the regional dialect is used,
vhile the Standard German dialect is used for public occasions. This is not
analogous to the use of Standsrd English end Sub-standard English in modern
Hawaii, mr, for in Hawail the Sub-stexdard is a vertical rather than a
horizomtal or regiomal dialect, and it functions &s a negative symbol (being
non-Naole), ratiaer than as an ideatiffcation -a:l' location in sooial strata,or
society, or region. | N

What is given above (2.2) as the vowel aistincticns (2(FB) cver K) and.
consonant distincticns (38-2!'-2!-1L) of Hersiian is adequate for the Polynesien
words in Modern mun speech; hmm, there are so many Engiish words borrowed
mmummtmummtmummm come to be made in vhat we may call
expandel Bawaiien. The three stops, /pk'»/, are expanded to five,/p t &k 7/; and
to the plain aral stops. ('but not the affricate stop) an 8GC of volcing 1s sdded -
s0 theat /p b/, and /v a/ ad /k g/ eontruta avs made; and in rrm,uvu, /s 2/
qu.lu /r[v]/, since [v] is oneorthovarunt-orthnphcnem/w/ In
expnuhd. mm, tvo laterals are distinguistad, /o r/, and 3ix vowels are

symetrically contrasted st three tongue heights in & 3 (¥B) vowel type:
i o ‘
e o

a Y '

The :l.h:'ron'ntiog on this interesting expsnsion to accommodate English loans

1

PG Y
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is taken from Pulul and Elbert (1957), as is the following which, however, refers
to the traditional sound system of Hawelian, rather than to expanded Hawaiian.
Syllsble structure reflects CV or V, in which C stands for consonant, anc
V for ong of the five vowels. Compare:
v V3
Vi, V5.
| These are diphthongs: when stress occurs, it occurs on the initial member
of the cluster; there are restrictions on the membership of Va, V3, Vs Vs;
and the final members of the cluster sre non-gyllabic.
V=i, e,2,0,u |
VaR e, 0, 2
V3= i, u
e e
Vi!, e, o
Cw any consonant
Phonological Specification of the Inventory

1. Stress is predicteble |

a) all long voxels are stressed

b) stress occurs on the lst and 4th syllable of five syllable words with

¢) of all other words stress falls on the next to the lut‘ayi.'l.a.ble of
~ the word and on alternate precsding syllables.
2. Allophones of the inventory
&) General statements ,,
(1) vewels following /7/ are shorter phonetically than in other positions
(2) stressed vowels are relatively lomger than when unstressed
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¢3) Pinak stressed-vowels. bow-ver ave.shorter then when:nek £inal
(4) wbterance final vowels are aften voiceless
(5) Vx+ Vy = Vx (Vx = two like vowels and + =*§m1-abom6ary)
b) Vowel allophones
[i/ [1] stressed * length
[t wstressed
/e/ (€] stressed or unstressed short
[©]] gtressed long
/a/ [21 wmstressed, not in diphthong
[# ~ €] vefore /i/ in diphthong + stress
[A] before /u/ in diphtheng + stress
(O'] stressed, not in diphthong
lo/ [o]
o/ [u]
¢) Consonant sllophonss
/i [k
(t] © in: free variation with [k], but used stylistically in some
idiolects and chants, and dialectically [t occurs in speech
of speakers from Niiheu Island, | | -
d) Scme problems of distribution

(1) /?/ is a contrastive consonant in words but also ohligatorily
occeurs uttersnce initial,
(2) fwz:u/
- /v/ contrests with /u/
(&) /xews/. place for lesping
s/ wer
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(b) But/w/ is predictable and obligatory, therefore non-contrastive
| between /u/,/ o/ and a following /a/ .
(c; /w/ is in contrast following /u/,/ o/ before 3, 1, &, o, T

(macron for length):

/ kauws/ outcast
/ kaua/ war [kauVYa]
/ Kowz/ channel

/ koa/ [koVa]brave

(d) /w/ is written orthographically even when not in contrast when
occurring in certain morphemes:

s in English loans with (w=-) initial

/ uwaki/ watch
/ uwapo/ wharf

r (3) [y] is obligatory and non-contrastive between /i/,/e/ and
following /a/, / 5/ .
(4) Space indicates the units to which the stress rules are applied,

with the exception of where space sets off clitics.

(5) Clitics have different stress rules than other space-separated words.
(a) They are stressed as if-they were another syllable of an ac-

companying space-separated phoneme-sequence.
(b) They are stressed as independent words only when they precede

an unstressed vowel, '

(c) The clitics are:

‘ | !
/a~ o/ of ~ 4
/ e/ vocative 1 |

/e/ by




. /?o’/"'o‘;bjéet ther .
R /ho"o/ cau.uti / -simulative
X Wt wre termed ‘elitics’, above, are aimply indicated as e of many kials
‘ '-.'o.e"gnw norphenes (1n formula, lover.case =) vhieh &o not functien as phrese
Mﬂh, u dou:wuryw (utomh, . l)s.nﬂnrmummm-..
" . m.e sentences are hrgely adopted frem emmnm mnn by
nhrt 61951) The first line of each sontence givos fres trandlition;. e
juuu Atne gives the nmuan tezt, ¥ith minor Nerphemss Writtew ¢s separets -
-'-"jsyihbli- vhomrthoyhtve the shape w(mm;m dﬁwuryhns ,
~-are € or else T:before Q.Wbue, they are v*1t¥bn as prefizes in one word, as

. thie’ word '_gloased bis inthe sentencol vhich follow) The Baglish. gess is

v - -

;;-mm, with uch m@r npmm oy m) transliated ut-n:l.‘ly

"t'mqmmumvmumunmn«mmanm

'.cmmmmnﬂnmnmmumm

o - - s .o

. m'bh ‘the ‘\hr“e-indicuth; square brackets, we -tn.to vhether th -orpbeu
"',Mh.ﬂw(l)orninor(n) '

SUERVECNEETETHS =TT .

‘.ntnnhmu (:I.) to (m), :I:no:lmiw, the f:lrlt phrue functions u cment,
W brt punn vM.ch rmtiw as !bp:le. These nntencu, vith the aame

Provided by ERIC . .
+ M’v‘i\v*»:ﬁmwm% oy, Crey o ,‘ww e * . . s S T -
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profile, may differ in phrase interiors, when phrases include more than phrase
introducer (minor morpheme) and phrase nucleus (major morpheme).

(2) That is a woman. .

he wahine kE® la
['g woman the far
m M L m M

Sentance (2) is identical with (1) in profile and in [m M] structure of phrase
interior. So also are sentences (3) - (5), following:

(3) That is a paper.

he pepa ke ra

[a paper] [the near]

m M m M
(4) What is this?

he aba - k& ia

A what] [the here}

m M m A M

(5) She is a woman.

he wahine ?0 ia
[a woman subj. part. here]
m M ' m M

(6) He has a wife.

he wahine k¥ na
[a woman| [his)
m | M - mem~M

In sentence (6) the second or topic phrase includes phrase introducer k the,
EKC followed byj alienable possession, followed by na third person - the three

Aruntoxt provided by Eric:
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m-'v;iﬁﬁn as one word, and glossed as Mis.
(T)_This is & new house. |
be hale hbu x5 s

[+ (owe . pew]  [me. - pens]
' X x n o

- In the first or comment phrase, the phrase introducer precedes & modified-
modifier saquence, shown' in parentheses in the gloss.
(8) That 1s a maral book.

he .. puke  pomo x5 %
[a (ook  more1)] [the  iiear]
m M X - }

a-nuneo (8) is identical with (7) in profils and structure of phrase interiors.

(9): The stranger has » cer.

be Xa%a ko . ka malihing
[+ °  car) [lelomgingto  the strenger]
5 . ) n .= N

°Inthc second or acmment;: phmetheuaormm, slum_m, upreceded~ L
by iaro phrese introducers.

(10) What is this g ?

Is wat] (e (b thing)]

« 2 ox oW .

In the ceeond or ‘toplec phme, the phrase introducer procedu ) nodif:l.ed» L
| moﬁ:l.ﬁer uqunnce in parentheseo.; L o | | f

. (11) Who is that beauliful women?

..
o

L a—




pens

a8 Mirm“l Tor the 510.:, the uentence would read "Hho is that?"

ds sextenow(11) stands, the parentiiests in the second or topic phrase comtains
the medifisre fer ihers, functisning as modified,

M vhlt;n name?

>

-~

L . "o:l.u"olu ‘eel| o Wt .k inos
[mmﬂé M) Emr-_ienl[ £ubj. part. yholl your-sing: name)
n -lt N n N znM B!

mwmwmmamm (). Inther:l.ml,
mm-, wiat is written as /kon/ &l glossed as your-singular, represents
.,ri‘m of X the' fellowed 'by o, wi_gmble no_gaessicm, followed by u,
(13) 38 ignorent peeple bave an ugly place.
he - wiai Ppwka ko | ka po%e na?aupo
[+ (ass  uga)] Coslenging to thelpecsle  igmorent))
In the second or comment Jarese, what is glossed (pecple ignorsnt) is

:pmoew tro phrese introducers.

(%) How is your methert
[ige  Jow]  [the-yeur imes-zgl.g};l
S T NN

‘Mﬁcmmimdwdﬁcﬁ.ntsm /hl/,-uinununcu (1)
te (10) amt (23), or fe/, as in nntu-u (

and, (12), the comment phrase
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precedes the toplc parase. So also, vhen the phrase introducer of the first
rhrase is /re/ , a8 in this sentence (1%) and in (1;5). [oe/ as in sentence
(16), and/?¢/as in (17).

| (15) . Thus is the nature of women,

M

e la no ke ?ano © na  wehine
[ilke that indeed] [ihe natuwre _of  the-pl. women]
m - M M m M m m M

(16) Where is the foreign hat?
me hea Xa papale haole ‘
[at  where]  [tne (pat foretgn)]
n M m M M

- (17) Was he a fool perhaps?

he kanaks hiips peha
[e rson ‘ foolish perhaps]
m M l(-}i M
In sentence (17) the topic—~———'he' in free transla.tionéis not specified. ’

Altg:fpaft;l,yply one can say that the topic is derived from the comment, or,

is contained in the comment, i.e. it is understood.

(18) How meny people are in the picture?
%e hia poe ma ke  ki%4
[bov  meny] [people] [in the  plcture]
L S n m M ) |

In sentence (18) a comment™topic unit precedes a locative phrase. The favorite
position for a locative is indeed the last phrase of a profile which night stand

, | :
vwithout its locative phrase. - |




he kula maika?i loa  %a’cle = anei |
[a (school good very)] [mot perhaps] j
 m T S ¥ m M

ey

(19) ‘The elephant is _the biggest of all four-footed creatures. "

ka mea, nui o na mea, vawae
(the (thing bg)l  [of  fhe  (thing foot-foot
n M M * m m | M -Iie!s-
?eha apau ?0 ka ?elepant
Zour 21)]  [subj. pert. the  sle )
X X = m ¥

In sentence (19), the two comments (the brackets with subscripts a for independent
and b ' dependent comment) precéde the topic (phrase marked by subscript c).

Thesge three phrases can permute non-contrastively to bac, cba, cab.

When the topic (¢) is the first phrase, it becomes emphatic, and mey be
freely translated as for the elephant. Parentheses in phrases & and b show
modified-modifier order, with more than one modifier in k.

(20) ghe was & beauty to look at.

[a beauty]  [the ook from here]
n N n A n

The pror:l.le. of this sentence :I.s comment phrase followed. by comment phrase; the
topic 1s supplied in the free translation (she), but is not specified overtly
in Hevaiian, . - |

(21) 1t's & very good school, isn't it?

The first is e comment phrase, beginning with phrase introducer before parenthesis ]

vhich shows modified-modifier- modifier order. The second is & comment phrase |
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‘also, but not an independent one. That is,only the first comment is self-

suffickn:t.
(22) How meny people are stending? |

e hie kénaka e ki ana

[ing. wg [p.ezele]b [ inf. s_;u.n&-}_ngl .

The profile b-c by itself is comment phrase before verdb phrase. _f_L'his profile
1s preceded by an interrogative phrase (a). The same morpheme, glossed inff initive],

serves as phrase introducer in & and in c.

(23) Yes, £'11 certainly go.

“ae || hele o
[esl [go ~ indeed]

In the vrofile interjectim: . phrase before verb phrase, both phrases are self-
suffieclent-~that is, elther can be uttered without support of the other. Note the
verb phrase in this. séntence appears without & tople phrase functioning as subject.

The subject (I) is not overtly specified.

~ (24) The good woman speaiks. o
?0clelo ke “wehine maika?1i

[ speak] ) [the - (women ~ good)]

This is the most productive profile not only in Hawaiian but in Polynesien

' generelly: verb rhrese before subject phrase (topic functioning as subject).

;I‘gte;-ior of the subject phrase shows phrase introducer, glossed _‘gh;g , preceding
modified-modifier parventhesfs.
(25) The white person speaks well.

?Blelo - wmalka?l = ke haole

[epea:  pgood]  [the  yhite persca)
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| Here ggain, the pmwfile is [V parase] [S phrase] , as in (24) above, and (56),
(21), (28), (29), (31), and (32) below, ALl [S phrases] begin with phrase introe

, ducer except when the sufa.jects axe prdnomé, as in (26) and (29). None of the

‘ »[V phrases] in this set have phrase introducers.

(26) I gpeak,
Vlelo an
[speak] [I]

M M

(27) Is this chair good?

maika 7l anei . kela noho
| [good erhaps [the(here  chair)]
| M M mem M
) (28) Is this land cool ?
, olu%lu ke  da  3ing
|

(coolocool] [the (s Leng)]

This [V phrase] [S phrase] might be freely translated This land is cool.

It is the intonation rather than the profile or phrase introducer that provokes
the interrogative translation.

(29) I am well,
malla 2L au
[well] [Z]

M M

(30) M house is bigs

nud ka | hale
[big] [the  house]
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The first or [v phrasel  refors to bigness in size. 2
. (31) e lesson is good.
mallke?L ka, haewina

good the Aesson
(32)
| pane
[ansver] [the teacher]
(33) Iet's read bools.
he:l.uhelu puke kakou
[(readéead book)] [we 3=incl.]
M - M M. n - m

Though this is also a [V phrasg [ S phrase] profile, the Interior of the
[V phrase] shows a special instance of modified-modifier order given as
usual in parentheses, in the English sense of we book-read (where modifier

precedes), or rather we books-read, for the reduplication of the modified
narks the plural of the modifier,

(3%) You ave esting poi, | |
e 2al pol ana ‘oe '

[inf. eat  poi -ing]  [you)
_ This is also a [V phrase] [8 phrase] profile, but the [ V phrasd begins
with & phrase introducer--indeed, with a discontinuous introducesr [eeeoens/.
Another possible phrase introducer/i/ is incompstible with /ana/. If the
[V phrase] were introduced with /1/, the free translation would be you ate go .

(35) Dhey don't know.

aole - 1Zkoa ke
(2t] (3] ey

n




B JY .15 a4 Ky & " wn Ty
LIN0-Cacl e Pesoioie o

Tz wawpl profile is Lawerted in mentencnc (35) and (7

phrase precedes nivioun

{3%)

M

. %0

Tmotd . [gmubj. intro.

(&8

t.‘ . . -9 .
35) vhers Leons

Intarios [S phrase’ bedore rabher after [V phrasgel.

il Joemn 'y

ig ?Blelo DLEE
hel [(spealk Chinese) ]

n ot M M

The TV phraceT shows (modified-nodifier) order, as “though inversely, one ware

%o say-in Baglish that the subje

Gn

yela
ha

Chinese ~Speaks.

Wallkid 1z notb 00d.

“%le’ . mpika®i % Wodlkilki
0% [zood] - [gubj. intvo. Wailiili

S

M i} M

-Here th> usual order of [V phrase] before [S phrase] follows after the negative

- Phrase; sgo also in (30), below.

(38)

The students don't ~~unik.

"2%le = helu na Louadna
X i "; . it oo KX 3 S - o o
[;19 3 | [Icou.q;,] [Ehe-pl. gtudent
M M 1 M

At L ¥ o)

The phs ase

o (39)
e |

[11:'0, gmtijfe

in

fere lmperative phrase nrecedes pronoun inte

)

wroducer in the [S phrase] marks plural.

Please, what is your nomet

?0lu %0liu %e |! ? wai

be kind] [Fou-firgt personl [subjer art. who]

M M n M

rior [Sphmse] before rather than

‘after [V phrase].
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?ike ia ia

.[see'_l _'[non-sfthe» ~ 3rd person]

The profile of this sentence and sentence (k1) below is [V phrase] before
object, thet is [0 phrase]. The [0 phrase] introducer is /i3/ before
phrase interior bronoun or personal name, except that /'é./ is ‘lost by elision
before [a?u/ (glossed as I).

(11) Answer the teacher.

pane ike kum
lanswer]  [non-S the teacher] S |
The second of the [0 phrase] introducers, /ke/ in /ixe/, . is incompatible -

with following personal name, pronoun, or placemname. In both sentences (k0)
and (41), as in some previous sentences, the subject is not specified if it is
self-evident in the ana.iia.n utterance.

(k2) xx“eacher speaks well.

'ale;o maika?i ke kuru
[speak  _good] [the teacher]
In contrast to sentences (40) and (41) above, sentence (42) shows the - "

usual [V phrase] [8 phrase] profile, with phrase introducer [ke/ in
the [ S phrase]. |

N (43) I understand it.

WAOpPOpo i a?u
[understand] ['El me’]
M m M

In this profilie, [v phxfase] comes before phrase functioning ar agentive-—
[Ag phrase]--which is in.roduced by the minor morpheme/1/ that is always

used as a non-subject, The free translation may give first person as the




B

BubJect or be rendered It. is understood. by me.

(4%).. T don't understand it.
L e — - —

7a%cle maopopo 1 a?u
[(not}] - [understand] [oy me]
R | | 4 m - : |

Here the negative phrase - cecedes:profile [V phrase] [Ag. phrase].
- (45) I understand the book.

aOpopo i 8 ala ka puke

Tt e e S

L__ﬁ_@él [y me] [the * book]

M ‘ m M m M

Here the profile is as for senterice (:3), above, but followd by a phrase

vhich functions as subject—altogether, [V phrase] [Ag phrase] [8 phrase].

In ndh=contrastive syntax this sentence may be reordered to:

mHopopo . ka, ~ puke i . a%™ ;
[mpderstana] —  [the book [ty mel

Here the alternate profile is [V phrase] {8 phrase] [Ag. phrase].

In either case, the fr¢e translatlon might be The book is understtod by me.

* -

There is nothing in the [V phrase] inmterior to specify that the verb is

transitive or passive.

8o far, ¢ . in the preceding sentences, the morpheme /i/ in /ia, has

been glessed as by or o in an wd _hoc. menmer, a.ccord.:.ng to its_ :hmction in '

- e

a-particular phrase. The minor morpheme L/ never a.ppea.zg In[s phrase] —he£e

is a very general non-subject marker. It will in the following sentences be

gloased.j?g-—-that is, minor morpheme.

(-'46) Do _you understend the, book?

IR T ST VN NS ) o it AT S 0 0 ot o om etV R e e e il B | 4 A I . o it votimnie -SRI VRPN
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E

Teopopo & %08  ka puke
[mderstend] [methe youssg.] [the . book]

N ‘mem | n X
w.ipmrmuthomuthuto:rmtegee(hs) sbove, and the phreses
mhmmmmm. Inmrai,thermritepmmro:

a question sentence is [V phrase] [Ag vhrase] [S phrase] but this:profls is

mo pou:lblc zor non-intemgativo nnteneeo.
(47)  Does he have a new cax?

Tonm | iﬁ ia he kave, hou
[pomsess] . [methe nim]  [& - (e nev)]
M =i M o M N

T™he profile here is [V phrgng] ~ [Age phrase] [8 ph'cw:] + the fmrite_;l_‘qr

"aqaub:lonunbme

| 0*8) _mw
Wk 43 08 ke Blele haole ?

[emdojlathe  gom] [t (messh  ite)]

| o S l | n H M
Mugdnthatmrite mﬂmpmtﬂah[?phme] [Ag. phrase]

~[8 phrase] , but with non~interrvgative intonation, this sentence could be

www In ke [ 8 phress] mrmmm
mdmewmomrmmumsud

- (b9) MM |
hikl ﬁ % = ke kelaiwa ka’a
[osn dojpethe gomj [the  (amivpam- oa0)]

: o :
M mm M 2 n M N
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This is identical in profile with (48) above; the [8 phrase] again
showd wodified-modilier paretheses. A closer free trenslation might be

&_riz;m can be done by yout
{50) cCan xou sur??

hiki- K e ke he%e nalu
(o) Cacbe md o (me (ol _...)J
A cleaer rreentra.:ahtion -:lghtabe Wave-nlid:lng can be done buou‘r
(51) does he ui _ . L
‘wopopo amet 18 1 ki  movalelo
[maorsg%ga prhqga[g_-g L p_:l_.gﬂb [Q 'gsg,ri]c
M X m m M n M

In this sentence the profile is identical with that of the previous

half dozen sentences .. ‘e [V phrase] interior here shows the modified-

modifier order with the modifier (glossed perhaps) also marking interrogative.
(52) The chief won the war.

eo ke _ ~ kansa .1 ke ali?y
[win]  ([ihe var] [m the chief]
M m | m T om M

-In contrast to the profiles of the preceding ‘several sentences, the profile

of this end the next few sentencey shows [V phrase] [8 phrasg)[Ag. phrase].
A cioue'rq fﬁge ‘_trg.pgh@:.on_ would be The war was won by the chief.
(53) - God_save the ging,

ole . xm mo?i = 1 ke  akua
[avs] [  King) [p the  god]
B T om % m n M

Or 1a cldser free translation, Ts king iv sayed by Gol.

.

m"vﬁnﬁﬂ”~:—@mmﬁvw’ﬁ“w%wwm’ .
W ! . T . T (T L LM

“4

!
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(54) I will kill you,

?0e. i

[die] [you] [m
M M m - M
(55) I see the blackboard.

?ike au i ka papa’ele®ele

see [1] [m the biackboard]

This sentence introduces a new profile [V phrase] [s (ubject)phrase] [O (bject)

phrase]. The [ O phrase] is introduced by /i/.
(56) I see them.

?ike au id lakou

see (1 [m-the them]

- Here again the profile is [Vt phrase] [ § phrase] [ O phrase]. The / i/
minor morphéme marks non-subject. More specifically, in sequence after

transitive [Vt phrase], /i/ marks [O phrase], / ?ike/ and/ aloha/ are
intransitive Verbs, when in [V phmses].

In the [ O phrase], the phrase introducer / i3/ includes /i/ as the morpheme
glossed m (minor morpheme) which in general terms is labelled non-S (non-

Subject) because /i/ dcss not appear in subject phrases. In s‘entence (56)

this /i/ marks object because the [O phrase] introduced by / ix appears in

sequence after a transitive [Vt phrase]. Other functions of the non-S

/ i/ are found in other sentence profiles which follow.

(57) I see Kalei.

?ike au 132 kalei

” {1l [m-the
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Here aﬁn.n the profile is [Vt phrase] [8 phrase] [0 phrase].
) (58) Xu loves her.

aém % w1 s
[lovel  [pub. pert. Kul [mthe  her]
kgatn: (Ve phrase] [8 siese] [0 phwase].

(.59)_. Be ought to sit in this chair.

e ndwo % 48 i ela  noho
[imp.  sit] [subject he] [in the-here cha.:l.r]
Here the pror:Lle differs in two ‘respects from that of sene.nces (56), (57

and ( 5§) , above: the: profile for (59) is not tremsitive, but rather intransitive
[V phwase] [8 phrese] [L phrase]. e phrase imterior of the finsl
Locative phrase includes the non;s_vn;_inorhmorpheme /i/ which functions as
[L phrase] after intransitive [V phrase].
(60) Do_you go to school?

hele ?oe i ke kula
(gl  [xeu]l [m the  schoall o
In the intransitive [V phrasrf_\ [8 phrase] [L phrase] profile , the order is
the same for both statement and question.
~ (61) Ilive in Homolulu. o
noho ‘au ma. Jonolulu

[iive] (zJ [ Honolulu)

Here again the profile is [V phrase] [N phrase] [L phrase]. However,
the final phrase introducer is specifically /ma/ for in (rather then /i/
for non-s :Lnter;preted. as locative after intransitive, (v phrase])

(éa) The chief stays in the house.

noho - ke  ali?i ma, ka hale

[stay] [the chief] [in the house]




. S e L
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.

e e ek MY e e e 4,

- The prefile here 1s identical with that of (62), including phrase interior
of au rm [:. phme] | o
(63) . Zbe child looked inside _the house.

*» Conkol ke kemd g lke o b  hale

- . ¢

e W

Cgt - _ Zeok] [the chi1a] Im  insidel [of the  house]
Mhr the i.ntrana:!.tive [v phra.se] ’ 'bhere are three phrases, each vith a
;a!ut}ghintrdmar, in the lest phrage, the phrase irtroducer /ka/ is

| m'eoelpd by /e/ glossed of for possessor phrase. The profile iz V] [S]

m (2] rmfe_ﬂ- S L
!!he mining sentences are given Without further «omment,

R R -

(6&) _The child looked. at this and that inside the house.
m ~ ukof ke kefld 1 x84 mea

...........

[2  ledkiithe  19] [p  the-there  tuing
“he ’ ) o

kBia mea, 1 loko o ka  hale
[M [m. inside of the house]

(65@ You come and eat. J

e hele | mal e e ?ai

[m_r!rt Be . tokere]l  [you] [imp. part. eat]

ear, they married.

W %El.? | mekehiki ~  ||male laua
(ond] [that ~ year]  [mamy] [they dusl]
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ina e e kekehi kenake. m  lma o
[if  yerb part. __l [ the-one man]  [on  top] [of
® oo o ke |la tatall e x|
the  _head]  [of the;-one] [at then] [alike] [the-of
laua  ki%eki’e me ko ka elepani
they2  beta] [with  the-of  fhe  elephant)
(69) We can glorify him. |

hiki ia kakou ke ho?d nani ) 15, ia
[can do]  [m-the we] [ the cevse-glory] [n-the _hia]
. (70) There was a god.

ata he ek
[there]  [a gl

(T1) You read another mew word. | L

e helwelu  mt  %e 1  kekahi hua - "Blelo

(imp. part. read - read to-here] [youl [to  the-ome fruit-speech

hdu

(T3) Eight feet is the height of some and fifteen feet that of others.
Pewalu kapua?i ke ki%eki%e 0 kekahi & he
[eight feet] [ the height (of the-onel(and] [a
mm«mm ke ek

- plus - five] [eof the-one

(72) 'l'hex live with Pua's father.
nocho la.ua me ka nukukane o pua

[1ive] [they-gusl] [with  the parent-male] [of  Pug
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(™) You must practice.

pono. ke - ho%o-ma?a ma%a
[must] [the ‘cause-accustom-accustom]

(75) You must be patient.
pono &= bo%0 - manawa - nui
[mst] ~ [the ceuse - heart - big]
(76) How much money has he?

e Bla  am s

[future many] [possession-3rd person] [dollar]

~ (77) I bave no chickens.

a?ohe a?u - mem moe.

(not] [possession-first person][plural chicken]

(78) One meening of dea¥ pertains to someone whose hearing is not good.

o ekanl mns?o o kuli [le pilt  ame
[subject the-one = meaning] [of deaf] [inf. cling -ing]

i kekaht kenake ®a%le - maika?l  kona |
[m the-one man] [not] [good]  [the-possession-third person
lche Pana

hear  -ing]

(79) It is the mountain, Mshinui.

70 ia ka meuns, mehinui
[subd.  it] [the  mountain] [Mshinui)
... (80) My younger sibling got five thousand dollars.

loa’a ~ %elima  lmukani AL 1 kuu  pOKI%L
[obtain] [£ive thousand dollari(m the-my  younger sibling]
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~ (81).The hen was stolen by me.

’alhue -71a ka moa  wehine e su
[steal -was] [ the chicken woman ] [ by me.]

(82) It's up to you.

aia no is ia Poe
[there ~ indeed] [1t] [m-the  you]

(83) This owl was Hina's ancestor.

‘o . kela  pueo he kupima mo  hims
[ewbi. thehere o] [z gncestor] = [past-possession  Hina]
~ (84) They had one father and two mothers. L
hookabi  me . ko lam  mekoekane
[one | ~ indeed)] [ singular;-pgssessj.on thei;dual father]
a %elua makuahine
[end] [t mothery
(85) The letters of the alphabet were composed by them.
ne | 18kou i ‘haku 1
[pest~possession thex;p}ural] | [m compose] [m
na hua palspala pi?&pa
theéplural frait write-write alphabet]
(86) Are you older than I?
701 aku anel ou makshilki
exceed  from-here] [perheps] [your-plural year]
ma mua | o o?u

[in front] [possession me ]
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| (87) 1Is Nu'uanu noisier than Manoe? - _
7ol sk anel ke  lmlildi o

[exceed from-here] [perhaps] [ the noise] - [of
e arcie s
Nu'uanu] [or Menes. |

(88) Who chose Bill? ._

e vei - 4 kalo 1a pili
[past-possession whow]  [m choose] [mothe  pin]
(89) And if some food is not brought, I will decree punishment.
a :LnE. e ~lawe = ?0le mai kekahi //
(and 4f) [futwe  (bring mot  hither)] [the-one)
mw  m . bav1 1w ovomnt
[by me  indeed] [future  tel] ~  [mthe punish]

(99») The lands indeed will accrue to the government.

0 na ?aina na%e e ~ 1ilo i ke aupuni
[subj. the-pl. (land indeed)] [future accrue] [m  the government]

- (91) BHere is the child beforeyou requesting your support on the approaching

election day.

ela ~ ka pua i mua 0 ?oukou e
[here] [the  cntidl Im front] [of  you-plural] [inf.
nol aku ana i - ka ?oukou kako?o
(request thither -ing)] [n the you-plural ]l support

Q
?ane. mali 2 i  ka 1a koho e  hikl o mei ana.

(ing tohere)l [m  the (ga_i‘ elect)][inf. arrive (hither -ing)]
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- (92) At the time that Hawaili is warm, it is winter here.

%0  ka - wa e wela ana ?0 vavaii [/
[subj, the  time] ([inf. warm  .ing]  [subj. Hawaii]
?0 ia - ko ?one?i ho?0llo
[ewby. 261 [the  (mere  winter)]
(93) By whom was the letter written? |
' na wal i kekau ka leka
[ past-possession whomllm write] [the letter

(9%) To whom was the letter written?

ia wai "i kAkau-?is al ka leka
[m-the whom] [m rite-wss  -em] [the  letter]

(95) Tn the ra’.inigeason, how are the roads?

i ke WA va pehea ke ?ano o
[_15 the (season rain)] [like-how][ the nature] [of
na  alanui
the-pl. road-big]

(96) At the death of a friend , the bones and the halr were _preserved

in & bundle. ~’ _

1 ka make %ane 0 ks  hoaloha [/
Im e de  -ing]l [of  the  friena]

e malama~-?1ea na iwi me ka laucho ma,
[inf. preserve-was] [the-_-;gg._. bone] [with the @._i;]. Lin
loko 0 - kekabi pi?olo

within] [of the-one  bundle]
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(97) I am looking at myself.

ke  ninE  pel  eu 1 e . iho
[the  look here] [I]  [m (me_ to-self)]

(98) She talks to herself.

nam % ia 18 ta iho
[ta1) [mb).  she] [mthe (mer  toselr)]

{99) "Den't be aﬁ-aia; rise and come out and meet my chief."
mi meke’s % [/ e e a e
[don't _fear] [yousing] [imp.  stend] [you-sing] [end) [imp.
Xomo alku e lawma  pu me lkuu  &l1%i

(enter to therd)] [ imp. (meet together)l[with my chief]
(100) _While Afwohi was looking at the house, a strange, astonishing,

and embarraosing thing happened.

15 %atwend e nid e 4 WA
[n-the  Avent] [inf.  leok  4ng)  (m the-thers
hale // e mea %e ke  kEhERA < a @ me
~house] | (a2  thing strange] [the astonishmentl{and with

the epbarrassment]

- ERIC

Full Tt Provided by ERIC.



Indo-Pacific Fascicle Two - 5T

- RAROTONGAN |
2.4. Distinctions in the sound system of Rarotongan have been given
(g_._g); the structure of Rarotongan frcm o 'part of speech! po:!.nt of view has
been campententl‘y‘a.nalyzed in a recent series' of papers by Buse (1963) vho
also provides syntactic analysis of( sentences in terms of phrases which are
aga.in categorized in terms of ‘parcs of speech' (nomina.l phrases, ver‘oal |
rbrases, ete ) We are attempting uo liberate ou.tselves from the 'part of sPeech'
' approach to Austronesian languages, and in dolng so we go direc uly to sentences.
The approech of” Buse 1is v.,rtua..l.ly as direct; we select from his, sentences for
eu:? Rarotongan sample. But we are not faced with Justifying any 'part of
| speech” ﬁeeeu.se m phrase. interiocr we do not distingulsh beyond tne recoganiticon
of minor morphemes (lower case o in formula) which do not occur as phrase |
r_aae;l.eus and major morphemes (cap M in formule.) which do. Further commeat on
phré‘se :}.nte;ﬁi;or"is occas;f.oned bnly.whe_n f.he_ selection within the phra.se‘detemines
1‘;he. function of e.nother phrase in tﬁe sentence. When we speak of the function
of a given pl;ra.se;-as being Subject [ 8 phrase], or Object [ phrase], or Verb
[V phrase], or Locational [L phrase], and the like—the function is determined
by the place of the pbrase in the sentence, but the function of ithe phrase
may be alsc determined by the phrase introducer within the phrase {and cer. inly
not by the M'_B_""‘,‘the major morphemes which constitute the phrase nucleus,
‘)’h??h‘?r, or not they are Justified as 'be.ing of one or another 'part of speech'
class; even if they are so justified, they can be transformed to another). The
§epte:}ee- v‘pro_file ’_:Ls_.iea:!.d to be different when the phrases of a given sentence
_are reordered, irrespective of whether the same messa.ge is marked in the revised
order cof phrasea (non-contrastive synta.x) or whether the messa.ge is altered by

transformation of phrase order (contrastive syutax).

1
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Sentences (1) to (14). which follow, show the same I.roﬂ.le--namely s

- (v phrase] [s phra,se] —but different phra.se :Lnter:l.ors.
(1) The man falls.

ka. topa . te tanata

[non;past fall] [ the sg. man]
n M m M

Each phrase begins with a phra.se introducer—one marking time in [V phrase'l
s.nd, in the [8 phra.se] s number among other dis tinctions. |

(2) My son is going.
ka ?aare taku tamaiti

[zon-past g°] [m-m-megy son]
m - M M

In the secomi cr. [8 phreee]the three minor momhemes vhich add up o my are

t-phrase introducer, -&- paradigmatic constant for alienable possession, and

~ku lst person marker. (Possession is 'alienable' because children can be

given away.)

(3) You'll fall.
- ka. tnpa. koe
[non-past falll | [youl
n .M | M
In the second or (s phrase], the major morpheme (M) appears without prior
phrase mtroducer. And, 80 in genera:i. for [V phrase] [8 phrese] profiles in

which the M in ‘the second. phrase marks lst, 2nd, or 3rd person. .

(4) The clothes got wet.

Xua ma?d te kaka?u

[pf.  wet] [ the _cloth]

m M m M
EKC
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‘Compare sentence {1); here, (4), the selection of phrase introducer is /kua/
 rather than /xa/. N\

(5) Tere has gone.

kua = '?aere Qa | ‘b_ere | ‘){
Lat. - gl - [the Tere] .
n M n _ M

>4

Compare (l) and (h) above; here, (5) , the selection of phrase mtroducor is

=,

\\

Wi a./ rather than te/ which is incompatible with following personal

names; the appropriate /?a/ 1is non-committal. as to number.

(6) Mary speaks kindly.

kua, tuatua meitaki 8 mere
Cpt. (spesk kind)] [the Yary]
¢ :
m (M M) m M

In the [V phrase], the phrase nucleus after phrase introducer is enclosed in

parentheses to point up the modified-modifier order of the major morphems (M 1i).

- {7) They have gone. -

kus, %aere ratou
[pf move] | [m-M =_1_;_h;§1'__]

In the secord or [ 8 phrase], the camponents of the Wword for they are ra.-
exclusive and -tou plural.
{8) My parents have come.

kua %gere . mal t6ku e metua
[pL. move to here] [m-m-m=my the pl. parent]
n | M m m | M

In the first or [V phrase], the phrase nucleus follows the phrase introducer
(n) and, precedes & minor morpheme which localizes (but not in [L phrease]




60 - | | | Anthropologicel Linguistics, Vol. 6, ¥o. T

wliich calls for [m M] stmctﬁi'e). In the secord or [8 hrase],the components

P

of the word for my are t- phrase introducer, -o-inalienable. possession, “ku. -

lst person.

(9) The woman returned.

i ?0kl mal te va?ine
[past retwn  to here] [ the . women] -

m M m m M

- (10) The woman wes searched_for.

kua kimi?ia te va?ine
[ ;gi_'. M-m=searched] [ the woman]

In the first or [V phrase], the components of the word for searched are
[kimi/ search for and [?ia/ - passive. Without this passive suffix, the

sentence would mean The woman searched for something.

(11) The clothes were wetted.

kua, mE?u?ia te kaakahu
[p£. M-m=wetted] [the cloth]

In [V phrese] the comporents of the word for wetted are /ma?u/ wet and

/5 ia/- passive; iIf a causative prefix were to precede this word, the

sentence would mean The clothes were made wet by someone or something,

(12) Tere was searched for.

kua | kimioia a tere
[pf. | | M—msseé.rch] [ the Tere ]

The second or [$ phrase] has as phrase introducer /a/-—rather than/te/ as in

sentence (10)--because there the phrase nucleus is & personal name.

(13) EHe was wetted.
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kua  mE?@ia “aia
[pt. - Me-m=wetted] [hel]

Compsare sentence (11).
(14) fTere is driving trucks for s living.

e ?aka ?oro tordks ana. ?a Tere
[m ~(m-M=drive truck) - -ing] [ the Tere]

In the first or [V phrase] the ph:case :Lntroducer , glossed m (minor morpheme ),
is a d.iscontinuous morpheme ending in the minor morpheme glossed ~ing——
altogether /e ...ana/. The components of the word for drive are [?aka’
causative and /?oro/  fast—in modified-modifier parentheses: Tere is

- truck-~driving.

Sentences (15) to (21) below share the same profile—namely, [V phrase]
[S phrase] [0 r7-use]~~but differ in phrase interiors.

(15) _I played the druu.

i rutu au i te pa?u
[pest beat] [., [m -~ the drum]
m - M M m m M

Here the first or [ S phrase] and the lé.st or [0 phrase] have the phrase nuclei
preceded by phrase introducer. In the [ O phrase] there are two such introducers.
The f:l.rsﬁ glossed minor morpheme (m) is incompatible with Subject phrase,
and appears in Object and other phrases.

(16) The man hit the ball.

kﬁa pa te tangata i te poro
(pf:  hit]  [the ~ man]’ [m the ball]

m M m M m m M
All three phrases begin with phrase introducers.
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17) ‘The women searched for the child.

kus, kimi te va?ine 1 te  temaiti

i [pt. search | [ the woman] [m _ﬁ_l;_e_ child]
n M  m M m M

(18) Tere is driving the truck.

e ?aka ?oro ana %a tere i te toroka
[m  cause-fast -ing] [ the Tere] I[m the truck]
m- M m  n M m M

This{is not to be confused with a previous sentence whose profile was [V phrase]
[s phrase]. Here (18) the last or [0 phrase] has two phrase introducers, ome
glossed minor morpheme (m) for /i/ marking non-subject, the other [te/ which
indicates that the morpheme for truck is singular.

(19) The clothes got wet from the rain.

kua  ma?% te kaka®u i te  ue
[pf. wet] [ the cloth] [(m the rain]

This 1s not to be confused with a previous sentence having profile [V phrase]
[8 phrase]. The passive suffix in the [V phrase] of that sentence does not * k
appear here (19).

(20) The rain made the clothes wet.

kua, ?akama®ii te ua 1 te kaka?u
[pE- m-Mzpake wet] [the rain] [m the cloth]

Compare the first or [V phrase] of sentences (19) and (20): the phrase
introducer is the asme, but here, (20 ), the components of what is glossed
meke wet ere [7ake/  causative end /md’i/  wet.

(21) The woman wrapped up the fish.

ERIC

Full Tt Provided by ERIC.
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kua . va?i te va?ine * te  ika
[pt. wrap] [ the woman] [m the f£ish]

Sentences (22) to (27) vwhich follow share the same profile ending in
Agentive [Ag. phrase] rather than [0 phrase], as above. They not 'only share
the [V phrase] [ S phrase] [Ag. phrase] profile, but also (1) an M-m structure
of .the nucleus of the [V phfase], in which the minor morpheme (m) is one or
another of the alternant forms of the passive suffbc-;/-"ia/ and [?a/ and /na/,
and (2) a pair of phrase introd'ucérs'_in the [Ag phrase] of which the first
introducer is glossed by.

(22) The clothes were wetted by the rain.

kua ma?i?1a te kaka?u e te ua
[pf M-m=wetted] [the clothl] [by the  rain]

(23) The fish wes wrapped by the woman.

Xus va?ia te ika e te  va?ine
[pL M-m=wrapped I[ the Pish] by  the woman]

(24) The child was searched for by the woman.

kua kimf?ia te tamaitl e te va?lae
[t M-m=searched] [ the child] [by  the woman]

(25) The woman was searched for by the child.

kva  kimi%ia te va?ine e  te  tameitt
[z, M-m'-'sea.rched.;_l' [ the woman | [by  the child]
(26) Pae taro were eaten by the pig.
kua kalpa  te taro e  te puske
[pf. M-mresten) [the  _taro] [by _the pig]
(27) The house was damaged by the wind. |
kua ?akakino?ia te Rare e te matani

[pf. n-M-m=damaged] [the house] (by  the wind]
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. The profile [Ag. phrase] [V phrase] [ 8 phrase] is also possible, as
in (28) following;
(28) The child was searched for by the woman.

ne, te va?ine 1 imi T te tameiti

[by  the woman]  [past search]  [the  chiid]

( Sentences (29) and (30) show profile [V phrase] [S phrase] [L phrase]—
with i.oca.tion specified In the final phrase. 4n [L phra.se] occurs in sentences
(31a) and (31b) which, however, do not specify [ s phrase]; a.na in (31c) neither
[S phrase] nor [L phrase] is specified-—only [V phrase].

(29) I 1ive there.

e no”o ane. au ki X0,
| [m sty ng) [ [ there)
o (36) Tere went back home.
kua %0kl 8 tere = ki te kaina | ]
[of. return] [the  Tere] [ m_ the hone]

(312) ook at the mountain.

L e  %Gwara xi e mauna
[imper. lock] [n the mountain]
(311) I;:_Jggt wet from the rain.
kua mi?n i te us.
[t wet] [m the - rain]

Another free translation might be It got wet in the rain.

(3lc) Go away!

Paere dtu
[ move from-here

M n
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Sentence (32), below, shows the profile [V phrase] [8 phrase] [ 0 phrase]

[L phra.se}--vith the last phrase specifying location in time.
(32) Yesterday, I p layed the drum.

i rutu an Kl te pa®u i na.na."i
[pest Deat], [1Il, [m The drmm], [m  yesterday],

In thls sentence all of the phrases except b begin with phrase introducer-
and phrase ¢ sud phrase d begin with the same minor morpheme-—/i/ for
" non-subject phrase. The phmsesmay be reordered to d a b ¢, without change
in niessage. ‘

Sentences (33) and (34) below, show the .cofile [V phrase] [ 8 phrase]

[0 phrase] [I phrase] —with Instrument specified in the final phrase.

(33) The woman beat the child with & stick.

xua rutu te va?ine 1 te  tamalti
[ pt. beat] [the woman] [m the  child]
ki te rakau
[m ~ the stick]

-,All phrases In this sentence begin with at least one phrase Introducer.

(34) I hit him with a right.

kua, moto au 1 a 1a, ki  te rima katau

[pf:  pumch] [I] (m the  him] [m  the (hand right)]

8entences (35) to (56) which follow share the same profile~namely
[ Comment phrase] [Topic] phrase—but differ in phrase interiors.
(35) Eis father is Tangi. |
ko tani t5na~ metua
[specifier Tangi] [w-m-m=his

oo

. e, ,~“ iad

oL e

e A— e

Lo
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In the second or{Topic phrase] the components for mem-m are /t/ the and
/o/ inalienable possessicn _{inalienable because a parent is inherited

and. therefore regarded as :!.nséparable part of one), ~nd 4/na./ 3rd. Qex;sonv.

(36) Mmat is the new house.

ko  t&r& te  %ure ?2%u
[specifier the-there][the (house nev)]
' (37) Here is the ball.
t& 1a te | NOTo ,
[the-here] [the  ball]
m M m M
(38) How big is 1t?
mel te a.'?'a. te ma?ata
[from  the  wbet] [the big)

(39) This is & night for mosquitoes.

%e PO | namu teis |
[a (night mesquito)] [ the-here]

A closer translation might be This is a mosguito-ish night.

(10) He has come here from the dance.

nel te , ?ura mal ?a ia

[£ron the dance  to here] [the  he]
. (M) It is shaped like a banana leaf.

mel - té | - rau meika = te tn
[£rom the  (leaf  banana)] [ihe  shepe]

(42) Where has Tere come from?

mel ~ 7ea mal %a ‘tere
[from =~ where o here] [the Tere]

ERIC
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(43) I'll be dancing.

?ei . te ura au
[at the  gdamce] [I]
(44) Mery is & kind-spoken woman.
e va’ine - tuatua - meitaki %a  mere
a2 (women . speal kind)] [the Mery]

(45) Where are my parents?

tel ?ea oku metua
[at where]  [m-m-mimy  parent]

In the second or [Topie phrase], the compenents for m-m-m &re ZERO for
plural of what is possessed, (contrasting with /t/ in t5ku my singalar)

and -0~ inalienable ﬁposses'sién, and -ku lst verson.

N\~

C (46) The beer is at home.
ted te kainga te kava
{at the home] [ the beer]

(47) Wnat are you doing?

tel te a’a _ koe?
[at  the what]  [you]
(48) Whose picture 18 that?
na ~ %ai tena tutu
[ M-mapossessor who] [ the-there picture]

The free translation as given,(48),is ambiguous in English, for it could

be read as asking who was the owner or who was the moédel of the pieture.

Tr= Rarotonga [Topic phrase] specifies by compauent for M-m that /n/
neans of whom and /&/ means elienable—hence who was the owner of what could

'beBOld..

ERIC
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(49) Whose picture is that?

nd ?al tena tuti

[M-m=possessor  who] [the-there _pictuve]

The ambiguity in English botween (18) and (h9) is resolved . here, (49) by
the specification of camponents for M-m, namelv /n/ of whom eard [o/
inalienable—hence who is the model of the picture (if I pose for a picture,

the picture and I are inseparable).
(50) Where is Bfll?

tel ?ea ?a - piri

[at shere] | [the Bi11]
(51) Rarotong_a 15 @ verdent islend.
?e | ?enua ruperupe ?a rarotona
(2  (and - lush)] [the Rarotonga]
(52) There goes Tere. | |
térd - atu ?a tere |
[the-(there eaway)] [the Tere]
(53) They are siblings. | :
?e teina tuakana rave
l[e  (romger sibling  older sibling]  [they-twe] '

The modified-modifier order by gloss in parentheses is veminiscent of Chinese
compounds fbr kinship tern}s. |

(54) Eis wife has the kmife.

ted . tEne. va?ine  te matipl
[at mem-mehis women] [the  Jmife]

2

The components for what is gl’osséd m-m-m are [t/ the, and /3/ alienable (alienable
since a wife 1s not inherited); and /ne/ 3rd person. |
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(55) You're truly Chinese.

a te tinito rai koe
[possessor the (China exactly)] [z_o_u_]

(56) I am here; he is over there.
ted koned au || tel kB 2878

[st  thehere]l  [1  [at goder] [the-he]
This is an instance of one septence with the profile [Comment phrase] [ Topic
phrase] occurringboth before and after pause jJuncture (//).

Just as Locatlon is marked by ar [L phrase] after [V phrase] [8 phrase]
beginning sentences, so also [L phrasej follows [ Comment] [Topic] begimming
sentences. Sentence (57) below exemplifies profile [C phrase] [T phrase]

[L phrase] while sentence (58) cxempliries [C phrase] [T phrese] [L phrase]
[L phrase].
(57) The taro patch in this place is mine alone.

nakn 'na te repo tavari i teia

[ (ii-m-Msmine alome)] [the (sweap mddy)] [in the-here
na’i

place]

The components for m-m-M in the first or [C phrase] are for /n/ of irhan,

ani/8/ alienable possession (alienable because not inherited) and [ica/
1st person; the parentheses here and in the following [T phrase] show
modifled-modifier order.

(58) This land, from the sea to the mountain, belongs to me.

noku tein ?enua mei te tal
(m-n-M] [the-here land] [from the sea ]
ki te maune.

the mountain]
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4

The components: for m-m-M are /n/ of whom, and /5/ inalienable possession

(inaliensble because the land possessed is inherited), and /ku/ 1st person.
Sentences (59) to (63) which follow show two Topic phlrasea-genera.'l.ly

in &a appositicual relation to each other--after the Comment phrase.

Other sentences not cifed show other relationships between pairs of Toplc

phrases, but still share the profile [C phrase] [T phrase] [T phrasé].
(59) That lei being woven over there is yours.

n8%u térd %ei e t&viria mal re

[m-m-Meyouras] ([the-there  lei] [inf.  (M-m*woven tc here) yonder]
(60) In doing the hula Mere is a fast sweying girl.

% tam5%ine ukauks, %, mere 1 te  %ura

[2 (gird (M-¥)7awey)]  [the  Mere] [m  the lula]
(61) The father of that child is Tangl.

ko tanl te metus o t&ra tamaltl

[ Zemgl] [the  father] [m fhe-there  child]
(62) Tere is en expert at bullding canoces.

% ta?una %8 tere nd te ta%andi veks

(2 expert] [the  Tore]  [m-m7whose the (maks  cance)]

The components for ﬁ_:_m in the final [Topic phrase] are /n/ of whom

and /G/ inaliensble possession (inaliensble because expertness is an

Wh part of the canoe builder called Tere).
| (63) That's where the birds roost..

ko te taurane t&n& o

[  the landing] [the~thers] [m the  birds)

S

§
E
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In terms of typologlcal frequency, the type of sentence that
begins with [ Comment phrase] [Topic phrase] and the type that begins with
t [V phrase] [8 phrase] are just about equal.

‘e order of the latter is reversed when the first phrase of the
sertence marks negative—{ Neg. purase]. sTntences (64) and (65), which
follow, show the profile [Feg. phrase] [8 phrase] [V phrase].

(64) The woman did not return.

kire ‘e .va?ine i okl mal

[net] [the  woman] [past (return to here)]
Selection of /kire/ for [Neg. phrase] is mede because this sentence is
non-imperative.

; (65) Don't you chatter!

?aurake kotou e komakoma
not [m-M=you] [m chatter

Selection of /%ureia/ for [Neg. phrase] of an imperative sentence is in

concordance with the phrase introducer of the final [V phrase]. In the
mediel [8 phrase], the components for m-M ure /k3/ exclusive, and /tou/
;E'l_:ural person.
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MAORI, AND THE LANGUAGE SITUATION IN NEW ZEALAND

2.5. The southernmost of the islands inhabited by a Polynesian group,
New Zealand, consists of two larée and one small island,.which cover an area
of 103,000 sq. miles, separategl by narrow straits. The main islands are
aligned N-S; they are named North Island, South Island and Stewart Island
respectively. And 500 miles to the east of the South Island is the Chatham

Island; the other small islands off the New Zealand coastline are unimportant

for our purposes.
Today, New Zealand's populai:ion exceeds 2,500,000. As has been done
by the Government statisticians, New Zealand’s population can be divided intc

seven ethnic groupings;

Europeans 2,500,000 1
Maoris 160,000
Samoans, Rarotongans 3 other Polynesians 10,000 |
Chinese 7,000 |
Indians 3,000

§

plus an indeterminate number of peoples from the U.S.A., Japan, South-
east Asia, Solomon Islands and Melanesia, Scandinavia and countrie; in
southern Europe.

Ali but a small minority of the 2,500,000 Europeans are of Britiah ‘

descent. Most British New Zealanders are third, fourth or fifth generation

‘descendants of settlers ‘who began arriving from 1820 onwards. By the 1870's

WA v vex: provided by ERIC
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the British population had, in numbers, exceeded that of the indigenous native
peoples — the Maoris — while there was also a large (about 3,000) homo-~
g eneous group of Austrian Dalmatians who knew little English and had come
to exploit the New Zealand gum-fields; the remnants of ancient kauri pine
forests. By 1870 also, English was the compulsory languag e of instruction
in all schools. Today, English is the languag e of commerce, education,
urban trade., and non-cultural group activities where there are white New
Zealanders (Pakehas) present.

E migration from Europe has also come from France, Germany,
ﬁeﬁﬁiark, Austria and Canada in the latter half of the nineteenth century,
but the passing of several generations has resulted in the loss of the knowl-
edge of languages of provenience and the adoption of English. After World
War II, however, and also after the communists crushed the abortive revolts
of the Polish and Hungarian peoples, refugees from the war devastated areas
of Europe_: and from Greece, Italy and Spain began coming to New Zealand
again, as welcome immigrants,

Not only was this welcomed, not only did the successive governments
actively sponsor immigration, bit it also became a part of the platform of
both political parties; numbers of immigrants sponsored were kept and
quoted. ¥rom 1950 through 1961, the numbers of new Europeans varied each
year from 17,000 to 29,000, Most of these v?ere multi-lingual (say three or
~ more languaées); on their arrival, they and their families spoke their own

ethnic languagé. Most dwell in the cities, especially the four main ones —
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Auckland (pop. 500,000), Wellington (250,000), Christchurch (200,000)
and Dunedin (120,000). In Auckland several ethnic clubs or societies have
been formed based mainly on the desire to perpetuate their ethnic tongues,

e.g. The French Club, The Spanish Club, Goethe Society (German), Neder-

land Society (Dutch), the Baltics, and others. Those from Greece, Hungary
and Poland do not form rganized societies, but instead meet at informal
parties,
About 85% of the Euvopean population live in the towns and cities, while
\ about 65% of the Maori population live in rural areas. This does not mean ,
however, that there are large areas inhabited solely by Maoris, since the
remaining 15% of Europeans' living in rural areas (375,000) are still over
twice as many as the total Maori population. There are less than five com-
munities in New Zealand today where the;'e is not at least one European fam-

ily.
_For census purposes 'a Maori is a person belonging to the aboriginal

race of New Zealand, and inciudes a half-caste and a person intermediate in
blood between half-caste and persons of pure descent from that. race.'
Strictly speaking, because of long-térm and increasing intermarriage, the
number of 'pure' Maori should Be decreasing, while — in terms of the .Cen-
sus Act — the number of persons between half or more European should in-
crease. In actual; 1act mosf_ Mapris who are less than half European declare

= themselves as full Maori; (although there is no slur in being half), while those

who 2re more than half European pass as half Maori.

N
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The essential symbol of being Maori — regardless of amount of blood —
is to speak the Maori language. Over 135,000 of the 160,000 bfficial’ Maoris
are able to speak Maqri. |

Since 1870, there has been a form of compulsory education which means
that the present elders have had at least a smattering of formally taught English,

To understand the function of M;,ori -= a language thch today has no
commercial or educational valu€; a language which despite the impact of Eng-
lish over the space of ov.er 140 );ears and the impact of having it barred from
schools and playgrcunds between 1870-1930 is still spoken by a large majority
of the people, who have also for several decades been intermarrying with
Europeans — to understand the i;unction cne must look at Maori traditional
history and post-Europe-anlhi.ator‘y.

The pre-contact history and tradition has already been discussed in
Indo-Pacific Fascicle One"( 1,2). Thq,t history and tradition remains alive
in New Zealand today whezLe it is diffusing rapidly from the Maori to mono-
| lingual English speakers.

There were no full scale wars with the British; those battles that did
occur rarely turned into routs and hence both groups could claim victories,

In fact, one of the reasons for the continuation of Maori is that the people
feel that they have never been defeated; and, therefore, that their way of
- fighting and living is as good as that of th&British‘. There is ulso the feeling

tl it Maori culture is something that is of value and that the language is the

fountain of the ethos of Maoritanga (the sense of being Maori).
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The Maori language has now b‘ecome the focus for Maori nationalism.

In the last ten years courses in Maori have been instituted in many primary
schools, in Ihigh schools and in the Teachers' Training Colleges. Furthermore,
it now carries credits in Aucklaad University as 'a foreign language for degree
requirements'. Furthermore, adult education classes in Maori are spreading
to many towns and cities, with some classes — wholly European — number-
ing 140,

In fact, the major controversy is not whether the language should be
taught, but which system of spelling should be used. Maori has an SGC of
vocalic lengfh which was formerly marked by a macron over the long vowel,
then ynmarked, then -rmore recently~-marked with a double vowel. About half of the
Maori people are against marking this by doubling vowels, while the other
half are either not interested in the controversy, or else are teachers of
Maori and have adopted thg double vowel system. Auckland University has
adopted the double vowel system.,

There is no standard Maori, nor is any dialect recognized as the
teaching standard'. Teachers use the dialect of the area they teach in (in any
case, dialect differences are not extensive) while examiners of state exam-
inainns are chosen because of their knoweldge of all major dialects.

Economic migrations of Maori individuals and groups from their natal
lands, the ceremonial visits between groups, the movement of individuals

around the country (for religious, business, sports, concert, pleasure, tour-

ing, etc.), the introduction of Maori into schools, teacher's colleges and
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uni\}ersities, the ceremonial gatherings wi..ch are attended by leaders of
different groups and tribes, the spread of talks in Maori in 'the voice that
spans the skies' (the radio )i = all this has spread knowledge of dialects; it
is a sign of knowledge (and creates emotional bcnds) to address groups in
their own dialectal idiosyncracies. There is no standard Maori; there is no
standard way of enunciation like BBC Eﬁglish. This means that an overall
unified structure which won'i: offend can be constructed without fear; in fact,
there is no controversy about which dialect is the dialect. (The great contro-
versy in the history of Maori is in spelling, not in pronunciation. )

Formal language is non-casual; colloquial style is appropriate only for
what are identified as casual occasions in Maori cuiture. The hearer is
tolerant of lapses in colloquial style, of mixture of dialect, and does not
rate one Maori dialect as better than another. There is virtually no cor-
rection or awareness of Maori grammaticalness, so long as the Maori
speaker is engaged in produciﬁg casual utterance.

_ Let the speaker launch into any one of the formal styles and this spirit
of tolerance vanishes; the hearers become critically alert, as soon as he
hears any one begin an incantation or a recitation, a speech, a chant,
lament, or war dance; or even the languége of modern folk music, and of
shearing and party songs.

Incantations are formal preambles to speeches. They are said in a

distinctive manner and, therefore » are isolable from other linguistic forms.

Tone is higher than in casual speech; tone falls about a semitone towards




\

e

; - | | Anthropological Linguistics, Val. 6, Ne. 7

the end of each breath-group of utterances with studied quavering and gliding

effects, while at the end of the incantation, the voice becomes louder, the

e Ay ————— & cmger == - -

tone higher and words faster, with people joining in if ~ertain phrases are
used. The incanted cadence is regular, but without the measured beat of the

haka '(war-dance ).

Recitations of the incantation type have to be word-perfect, without lony
_ pauses except for breath. Since the majority of recitations are known to others
besides the speaker, variant pauses; pronunciation and stress mistakes,

omission of phrases or words are regarded as bad omens;the speaker loses

o

face; he m‘ay be studiously correctéd by someone else in a later speech.

Incantations all refer to the pre-European past — usually to aspects of
the voyage of ancestors from the legendary Polynesian homeland, HaWaiki,
to New Zealand. Mcst incantations are s_aid to have b‘een composed by

‘Hawaiki ancestors, or by the commander or ritual priest of the ancestral

canoe.

' The structure of incantations does not differ from that of casual sPeech,

S |
apart from the copious use of imperatives. Formalism in the body of a

[ VN

speech (whether preceded or not by an inéantation) is marked by:

the prescriptive direct ‘farewe'll's to i:he dead;

thé» formal references or gréetings to the céremonia.l meeting house, or meet-
ing grour;d;

direct references to or else gretings to important persons present, by

| genealogica'l'affiliafion to the speaker and by person,al'name‘;
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use of metaphors, similes, tribal sayings, ‘and Maori proverbs in the body
of the Spe‘ech_.'
| - Formal speechéa and in_canto.tions‘ share with casual speech one moﬁo-
lithic grammar. |
| .Chlahts and laments and s‘hou‘.ted war dances are performed By groups,

usually relatives of the speaker, and mark the end of each speech. (He

koorero te kai a te rangatira, he waiata hei kiinaki: speeches are the food

of chiefs, the soy_g is the relish.) Sung chants and laments have 1/ 4, :l/ 2

and 1/8 tone changes of melody which have been transcribed in musical nota-
tion. The haka (war dance), which is spoken, has a regular .be‘at kept.in time
with the words by. stamping the right foot.

The structure of laments, dirges, ohants and war dances differs ‘from
those forms mentioned a‘t_)ove, &Pecause of the freedom of the composer to
alfer' word arrangement, i.;_o _orrﬁ.tg morphemes, to extend the length of syllables
usually ‘short and z.ice.-vers o

| Stylistically tﬁese songs aﬁd chanto use alluéions, simile_s and meta-~
phorg.- copiou‘sly*,‘.to the extent that each such. sodg has a separate mei:a-_
languaée from tha‘t. of others, -

The small tonal variations the varia.nt gra.mmatical constructions and

the obscure use of words and the use of words that are obsolete is often the

’.basm for the various assumptmns that real' , 'pure', 'classical', 'semi-

classical', 'deep Maori was of'this type; that present-day Maori is no longer

'pure'; and that present-day speakers of Maori have distorted and corrupted
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the language of their frrefathers.

‘1 In the context of Maori society and culture, anything regarded as
'classical' is ‘syn‘onymou's‘with pre-European. Classi‘ca‘; Maori.éulture is
reconstructed Qith the aid of archaeology as well as texts ‘collected by'first-
contact Europeans,‘ or w“r.itten by Maori scholars wim were madé‘literate by
missionaries. The traditional history, legends, and ci:stomary beliefs writ-
ten in Maori by these early writers do not differ phoriological[y, or morpho-
‘cyntactically from tales and stories Writteﬁ in the .sam‘e language by contem-
porary authors. In vocabulary, later works show the influence of English,
assimilated into Mapri.', .

To equate classical Maori with formal style also l'distorts the facts.
Formal language is restricted to formél gatherings, and it differs from in-
formal colloquial sbeech solely in style.

Casual style is concérned vﬁth questions, answers, comments and
conversations about aspects'of the bicultural modern world — with all that
this imblies 'in.terms?' of Eurbpean techhiques, artifacts and processes which
have been introduced into the'Maoi'i world. Thé English language is dominant,
and each new object and process has an English namye.

This expaﬁded Maori consiété of Maori patterns with a éredominance
of Maori v’r‘or’ds', but with occasional English wozlds filling the Polynesian
slots; ’However,' the alternation of a span of Maori between medial junc=-

- tures, then a span of English to complete the utterance, is used in some arezs,

e‘spéc‘ially by sc,hoél children.
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All this does not mean that there are two contrastive types of speech,

the formal language s poken by the elders and the colloquial by the younger

| Maori, thoﬁgh this is postulated by the Beagleholes. The point the Beagle-

holes missed was that the elders use colloquial Maori on informal occasions

(probably when they are not present since courtesy would then require that

- they use Engliéh) while children, when they are 'playing orators' use the

language, the actions and the strutting of speaker's of non-casual Maori.

The language of modern folk music is more formal than that of coilo-
quial Maori, but without the allqsiqns of more ancient chants. The music is
derived from modern popular song; — usually American — while the stylized

hand actions done siraultaneously by members of the troupe is typically

Polynesian.

!

Modern shearing and party songs of a humorous and burlesque nature
use modern tunes 'and delib;rately mix Maori and English words and phrases
to obtain comical effects — ﬁot pnly,becaﬁse of the stfucture, but also
because of the meaning. |

The distinction between an eastern and western dialect of Maori spoken
in North Island today is still discernable. Despite the leveling of dialects
noted above, there is still a response to local feafures which may well be
reminiscent of former tribal area characterizations. The following notes
three such for Westei'n, four _foi* Eastern, and three’ for mixed dialects that
are centrally located in North Island, New Zealand. South Island Maori is

now extinct; the Maori in South Island today are immigrants from North Island.

a

PP Y
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Western Dialect: \
| 1. Te Aupouri and Ngapuhi in North Auckland Feninsula

2. Wail\cato - ‘Man{apoto in South of Aucklénd

- 3. ‘Wanganui River ‘é,rid Taranaki in Southwest coast of North Island
Eas‘ternAD:{‘a'.lect: o . |
1. Ngai te rangi, Ngati-awa,

Te Whakatohea, Tuhoe of Bay of Plenty and its hintérland
2, Te Whanau a Apanui and Ng'ati- porou of East Coast Peninsula
3 . Rongéwha:kaaté. of Poverty Bay

4. Ngati-kahungunu of Hawke's Bay and the Wairarapa

Centrally located diaiects 'thcluding features of east and west:

l. Te Arawa of the hot lakes district round Rotorua

2. Ngati-‘lﬁwharetoa of the shores of Lake Taupo

3. Iﬁfg‘a;ii-maru of Hauraki plains Coroma.ndel Penins‘ula 1

. The following sample of Maori sentences 1s from Hohepa (in press). .

In general, these sentences" are like the prbfiles already noted for Rarotonga,
above. Th'us.:‘th.e‘ first group of Maori sentences which follow, (1) to (12),
exemplify the profile [V phrase] [S phrase].

(1) The man has finished,

“kua mutu te tapata

[Lf‘ﬂl.il [the man] | | D 4
m M m M
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(2) Mary has gone,

kua haere - a mere
[pf go]l [the Mary]
m M . m M

(3) We walked,

i haere raro maaua

[past (g0 below)] [m-M=we]
In the second or [S phrase],the components for m-M glossed we are /maa/

exclusive and /ua/ dual person.

(4) My youngest child sleeps.

kua moe . .taku . ..l:l pootiki

[pf sleep] [m-m-m=my youngest child]

In the [S phrase] the components of the word for my are /t/ the and /a/

alienable posséession (al.. \able' because children can be given away) and /ku/

first peréon.

(5) This good horse ran fast, '

i omé. ‘ horo teenei hoiho pai
[ Eaat (run fast)] [the-here (horse good)]

A closer translation might be This _ggod horse fast-ran. The parertheses in

eaqh phrase show the modified-modifier ord‘ér, préceded by phrase introducer.

(6) This good horse is running,

e - oma ana te hoiho pai nei
[m run -ing] [the  (horse good here)]
[m M m]

ERIC

Aruitoxt provided by Eic:
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The phrase introducer is discontiniuous with the morpheme glossed - ing after

t the major morpheme: /e ... ana/.

(7) The bird kept flying,

e rere haere tonu ana te rnanu
[m (fly go  continue) ing] [the  bird]

(8) That dog ran here, barking,

i ‘oma - tautau haere mai teeraa kurii

[past (run bark-bark ) to here)] [the-there dog ]

(9) Mary was left behind.

i fakareerea a mere

[past m-M-m = left] [the  Mary]

The components m-M-m glossed left are /faka/ causative and reere leave

| behind and /a/ passive.

(10) The big skark was killed,

i patua te marn oo - nui

[past M-m =killed] [the (shark - big)]"

The components of M-m glossed killed are /patu/ kill and /a/ passive.

(11) Jim and companions were chased, "
i airuafuinia a " hemi maa .
lpast (M-M)om=chased [the  Jim  ste.)
m | m M 'm

In formula, reduplication is inclosed in parenthe ses with the repeated member

separated by hyphen, as (M-M)-m for (chase-chaée)-passive.

- P As. oald Py
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(12) Jim and his companions came here secretly.

ka haere garo mai a hémi ' maa
|incep’ tive (move lost to here )] |tl_gé Jim | ﬁE]

m M M m m M m
In the first or [V phrase], the order in »parenth‘es.es is modified-modifier-'
modifier.

The next group of Maori sentences which follow, genefally end in
locational phrase — [L phrase]. The favorite order is the profile [V phrase]’
[S phrase] v[L phrase], but this may be reordered to [V phrase] [L phrase]
[S phrase]. |

(13) John went to the mountains,

ka - haere  a houne ki . paa maauga ‘
[inceptive move] [the John] [in the-plural mountain]

(14) Iam returning home.

e hoki ana = ahau ki te kaaiga
m return ing I m the home

(i5) They entered the house.

ka hou atu - raatou ki | te fare

[inceptive (enter) to there)] [m-M] | (n the housg]

(16) They are carefully descéndiqg into this big monster's cave.

e aata 2 heke itho ana “raatou | A.ki teenei

[m -careful descend to here  ingl [m-M = they] (m - the-here
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rua tanifa nui

cave monster b‘ig ]

(17) The tree crashed to the _ground,
i papahoro te raakau: ki te fenua

IVEast crash] [the tree] = [in the grqund]

(18) The little boy ran weeping to school.

ka oma tangi haere te tamaiti ki te kura
[m run cr'y gol [the child] [to the schobl]

(19) The teaghers ~limbed directly to the mountain summit.

ka piki tonu atu gaa maahita ki te  taumata

[m _climb direct to-there][the-plural teachers] [m the summit]

The following group of sentences shows the profile [V phrase] [S phrase]

[ Ophrase]. This profile can also be re-ordered to [V- phrase] [.Q, phrase]

[S phrase].

(20) The boy knocked on the door,
i paatootoo te tamaiti i te kuaha
(past  lmock]  [the  child small] [ the doos]
In the lasb br: ;[Qs'phréseg',’firhé‘tthaarboqd glosded m,! isa:non~subject'introducer.

e

(21) He saw the box,

VAN
ka kite - ia . v i te pouaka

[inceptive see] [3rd person singular] [m the box ]

(22) This girl fell off that horse,
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i taka teenei kootirov i teeraa hoiho

[past fall] [the-here girl] (m ‘the_-there horse]

(23) The mother is searching for her child.

e kimi ana. te faaea i taana tamaiti

[modal seek ing] [the mother] [ m-m-msher child-small]
In the lastor [O phrase] the components of m-m-m are /t/ the, /aa/

alienable possession, and /na/ 3rd person.

(24) The big children were picking up the scattered berries.
e - kohikohi ana naa tamariki i naa

[modal collect-collect ing] [the-plural  child-plural] [m  the-plural

hua raakau patere

(.fruit tree spill)]
(25) All of them fell off this large rock,

i- taka iho raatou katoa i te toka nui nei

~.

[past fall to-down] [m-m=fhey all] [m the rock big here]

)

In the second or [S phrase] the components of rh-m are / raé/ exclusive

and /tou/ Elural'.

(26) The boy has spilt the water.,

4

kua patere te wai i te tamaiti

lpf  _spill] - [the water] [in_ the boy]

A more literal translation for sentence (26) would be the water was spilt

¥
s

by the boy.

(27) The kumara shoots were planted by the workers,

L lsoe s st
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i fakatoopia paa - tupu  kuumara e paa

[past m-M-m=planted] [the-plural (plant kuumara)] [by the-plural

kaimahi

m-M]

In the first or [V phrase] the components of m-M-m are /faka/ causative,

/ too/ plant, and / gia/ passiv .

(28) The clothes.are being unfolded by those womena,

e  fakahorahia @~ mai  ana pa kaakhhu e

.......

[modal m-M-m=spread to-here ing] [the-plural  cloth] [by

2ua waahine

m-m=before mentioned woman-plurai]

/hora/ spread, / hia/ passive. In the third or [Ag phrase] the components

of m-m are ZERO plural (contrasting with Jt/ in / taua/ those ’s'i'ngulag

and /aua/ mentioned previously.

(29) rThe man had been taken by the E~ olice.

kua taria te tagata e paa pirihimana

[pf. M-m=takerﬂ [the' man] [by the plural policeman]

(30) The clothes were being washed by the washer,

e horoia ana ‘gaa kaakahu e te mihiini

[modal M-m=washed ing] [the _plural cloth]. [_l:_>x the (machine
horoi kaakahu

wash cloth))
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(31) The man hit the dog.

kua  patua te kurii e te tanata

[pf M-m~=hit] [the dog] [by the man]

(32) He was taken prisoner by the enemies.

ka man hereheretia ia e paa hoariri

[inceptive catch M-M-m=tied] [he] [by the-plural enemy]

In sentence (32), in the first or [V phrase] the components of M~-M-m are

/here/ tie, /here/_tii, and /tia/ 'E'assive.

(33) The sow was tied by him.

kua herea te faereeree e ia

[pf M-m-=tied] [the sow [by himl]

(34) The woman washed the clothes.

i horoia paa kaakahu e paa waahine

[past M-m=washed] Iihﬂlufa:l cloth] [by themiural woman- plural]
a b ' .
(35) The wild horse was held by that man mentioned previously.

e puritia ana te hoitho e taua

[modal M-ms=hold ing] [the horse [by m-m=that aforementioned

tapata

man]

(38) Let Kim be overcome By sleep.

tukua ia kia warea e te moe

[M-m=allow] [him] [be M-m=overcome] [by the sleep]

(37) Ille red book had already been taken by his older brother.
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kua riro noa atu te pukapuka fero i toona
t [pi take previous from here] [the hook red] (by m-m-m=his
: tuakana '

older sibling]

In the third or [Ag phrase] the components of m-m-m are /t/ the singular,

/ oo/ inalienable possession, /na/ 3rd person.

(38) The husband was accorhpanied here by his children,

i arahina mai te taane e aana tamariki

[past m-M=lead to here] [the husband] [by m-m-m=his childplurzl]

In the third or [Ag phrase] the components of m-m-m are ZERO plural,

/aa/ alienable possession, /na/ 3rd person.

The following group of sentences has the profilé [agphrase] [V phrase]
[O phrase], and this profile can also be reordered nan-contrastively to

[Agphrase] [O phrase] [V phrase]j.

(39) It was the man who beat the d%

naa te tapata i patu te xurii

[m-ms=by the man] [past hit] [the dog]

In the first or [Agphrase] what has been glossed m-m has as its components

/n/ past and /aa/ alienable possession.

(40) It is the man who will beat the doge

maa te tanata e patu te  kurii

[m-m=by the man] [future  hit] [the dog] | )

In the first or [A”gphrase], the componénts of m-m are /m/ future, / aa/

alienable possession,
\‘l ’ 1
ERIC |
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(41) EHe can carry this onee.

* maana teenei e tari

[m-m-M=he] I'm-M=this| [m carry]

In the first or [Agphrase] the components of m-m-M are /m/ future, /aa/

alienable possession, and /na/ 3rd person.

(42) He brought that.

naana teeraa i tari mai

[mém-M=he] [m -M-=that] [past carry to-here]

A closer translation for sentence (42) might be it was he who brought that.

(43) This tribe can complete that beautiful carved meeting house yonder.

maa te iwi nei e fakaoti te fare fakairo
[m-m the people here] [future m-M] [thé thouse carve
pai . raa

beautiful) yonder]

(44) John burnt the weeds.

naa hoone i tahu - paa taru

[m-m=by John] [past burn] [the -plural weed]

Sentence (45) shows the profile [V phrase] [S phrase.] [Possessive
 phrase], while sentences (46) and (47) show profile [V phrase ] [O phrase ]
[Possessive phrase ].

(45) Matthew'b house was _bgrnt.

]
tahuna te fare 0 e Ll | matiu

kua
[pf M-m = burnt] [the house] [inalienable possession Matthew ]
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In the first or [V phrase] the components for M~m are /tahu/ burn and

/na/ passive.

(46) Give me this horse's saddle cloth.

hoomai te " faariki o _ teenei hoiho
[give to here] [the cover] [inalienabie possession the-here horse]

(47) PBring the cows here for this man.

1nauria mai paa kau maa teenei tapata
[M-m =bring . to here] [the plural cow] [m-m  the-here  man]

In the first of [V phrase] the components for M-m are /mau/ carry and /ria/

passive. For the third or [Possessive phrase] the components for what is

glossed m-un are /m/ nonpast and /aa/ inalienable possessicn.

The foliowing group of senfences has the profile [Negative phrase]
[S phrase] [V phrase]; ﬁis is the favorite order. The alternative profile,
[Negative phrase] [V phrase] [S phrase¢], does not change the message for
the same selection of words when ordered with [S phrase] following imme-
diately after [Negative phrase]; hence such reordering is a matter of non-
contrastive syntax.

(48) You did not listen.

kaahore koutou i fakaropo

not-descriptive] [m-M = you] [past m-M =listen]

In the second or [S phrase] the components for m-M are /kou/ 2nd person

and /tou/’ plural. In the following phrase, the components for m-M are

?f,aka./ ca.u‘sa.ti.ve and / rogo/ sense,
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(49) He will never return.

e kore rawa ia e hoki mai
[future (not very)l [l_'n_e_] [futvzre (retura to hve.re )

(50) He was not completely dead.

kaahore ia i mate rawa
[not descriptive] ~ [he] ([past.  die very

(51) The man will not know.

kaahore teenaa tagate e moohio
[not descriptive] [the-there man) [future  know)

(52) The dog didn't hear.

kiihai te  kurii i rongo
[not past] [the dog] (past listen]

» -
The followir g group of sentences has the profile [Negative phrase]

[S phrase] [V phrase] [O phrase] . An alternative prqfile in non~-contrastive
syntax is [Negative phrase] [V phrase] [S phraae] [0 phrase] . The previous
profile of senténces (48) to‘ (52), differ from the profiles of the following sentences
merely in not specifying the object by final (O phrase] .

(53) The man did not meet Peter.

kijhai te tanata i tuutaki i a pita

 [net=past] [the man] [past see] [ml the Peter)

(54) Peter did not see the man.

kiihai - a pita i kite i te tagata

(not-past] [the Peter] . [past see) [m  the man)
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(55) -1 haven't seen John,

kaahore ahau i kite i a hoone

[gg_g‘descrgptiv'e] (1] [past see] [m the John]

........

kaua : koe e patu i a ia

[not imperative ] [you] [future hit] [m the him]

(57) Don't you hit the cow.

kaua ~ koe e patu i te kau

[not imperative ] [you] [future hit] [m the cow]

(58) .I will not be defeated by John.

e kore ahau e  raru i a hoone

[future not]  [1] [future defeat] [m the John]

(59) Thex; will not expedite the betrothale.

e ' kore raatou e fakahaere i te tomo

[future not] [m-M = they] [future m-M = expedite] [n the betrothal] -

In the second or [S phrase] the components for m-M arz /raa/ exclusive pos- .

-

session and /tou/ plural.

(60) The fishhook was not taken by the fishe |

kiihai | te matau | i riro i te ika

“ [not past]  [the fishhooik] [past take ] [E the fish]

| A more literal translation'would be The fishhook did not take the fish.

The following group of sentences has the profile [Comment phrase]

[Topic phrase]. The two most commonly expressed sentence profiles in
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Maori are this one — [C phrase] [T phrase] — and the first profile men-

tioned above, [V phrase] [S phrase].

(61) This is the chief,
]

ko *# te ranpatira teenei

[non-subject the chief ] [m-M = ii:l'ai's]

{62) He is at the housé,

kei te fare ia -

[present the house ] [he]

(63) My older brother is Peter,

ko pita tooku tuakana

[non-subject Peter] [m-m-m- = my ¢lder brother]

In the second or Tcpic phrase] the components for m-m-m are /t/ the, -

/oo/ inalienable possession, and /ku/ first perscn.

(64) This girl here is the conceited one.

ko te kootiro fakahiihii = nei

[non-subject the (girl  conceit) here].

- (65) J_ohh was _a‘!;_ this restaurant,

i te fare kai nei  :a  hoone

teenei

[meM = this]

[past the (house eat) here] [the John]

(66) This is a fast running horse, .
he hoiheo oma horo .- teenei |
[2 (horse run fast)] »;Ithe{-‘here]

(67) John was at the seaside.




‘ i te taha moana a  hoone.

[ [past the side-sea] [the John]

S (68) This horse is a man-killer,

| he hoiho patu tag ata teenei
| .
| [ (horse kill man)] [the-here]

A more liferal translation might be This is a man-killing horse.

kei  te okioki ahau

|
|
} (69) Iam resting,
[present the rest] 1]

(70)‘ Never mind that trip.

| Hei aha teenaa haere

[as what] - [the-there - gol

In the first or [Comment phrase] /hei aha/ may be unaerstood one way —

r never mind in a declarative sentence; but another 'wa.y = what for in an

interrogative sentence: What is that trip for?

24 i Mg :
(71) Perhags*_t_t_ isn't a shark,
ehara pea i te magoo

not imparative perhaps] m the shark]
Mnpsrative pernaps ‘

(72) This is the big river.

ko teenei te - awa nui

[non-subject the-here]:: [the (river big)]

(73) This blq.ck cat had teen searching for rats.

i te rapu kiore te poti magu nei

[past the search rat] [the (cat black) here]

i
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The remaining sentences (74)-(77) show the profile [Comment phrase]
[Topic phrase] [Possessive phrase].

(74) This ie Turi's boy,

ko te tamaiti teenei a turi

fnon- subject the child-small]  [the-here] [alienable possession Turi]

(75) The tears of the widow were like a waterfall.

me he wairere paa roimata o - te
like a waterfall ] [the- plq ral tear] [inalienable possession the
pouaru
widow]: .

(76) Huia is the best girl for doing action songs.

ko huia te kootiro tino aataahua  moo te mahi

[non-subject Huia] [the (girl most beautiful)] [m-m the work .

waiata - aa - riga

sing-alienable possession-hand]
In the third or [Posg_,esaive phrase] the components for m-m are /m/ non-

past and /oo/ inalienable possession.

(77) How high is your horse?

peehea te nui o - toou | hoiho

[like-what] [the big] [inalienable possession m-m-m-= your horse]

In the third or [Possessive phrase] the components for m-m-m are /t/ the,

and /oo/ - inalienable possession, and :fof second person. A more literal

translation :might be The height of your horse is what?




98 Anthropological Lipguistics, Vol. 6, No. T

The following notes on the structure of Maori afe from Biggs (1961).
Morphemee are divided into two classes;
1. isolable morph which can fill nucleuc slot is a. stem — these run into
the thousands
2. all non-stem morpiaemes are minor morphemes — these total less than 70.
Nucleus slot may be filled by
1. all stems | ‘ .
2, stem surrogates
3. minor morphemes of decade classeé 10 and 210,
All stems occur only in nucleus slot.
g Minor morphemes of 10 and 210 {(except 214) occur only in nucleus
slots and are called: nuclear minor morphemes.
Other minor morphemes which can occur in peripheral slot are called: |
peripheral minor morphemes. | ‘
Minor morphemes are furthur classified as to whether they occur be-
fore or after the nucleus. o | ' , 1
1. preposed minor inorphemeq
2, postposed minor mqrph_emes '(bﬁt included here are some morphemes

‘which occur-before the nucleus as well) .

-

Morphemic material in the nucleus slot is called the nucleus. A nu-
cleus may consist oft a. a single stem; b.. a stem plus nuclear minor
morphemes; c¢. two or more stems; d. two or more stems pius nuclear -

minor morphemes; e. a combination of minor morphemes as a stem sur-

Aruitoxt provided by Eic:

ERIC
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Pz:eposed minor morphemes are numbered from the stem (decades 10 -
90 +).

Postposed minor morphemes are numbered ffom the stem (decades:
210 - 280),

Minor morphemes occurring both before and after the stem are al'otted
to the highest of the alternative possible decade classifications.

Morphemes numbered consecutively within the decade indicates mutual
substitute ability. A hiatus in the numberirig indicates non~-substitutability. .

- More than one member of deca;des 270, 80 and 70 may occur within the

word. In all other cases all members of “the same decade class are incom-
: patible.

Class 10

11, faka  causative
’ 14, tua ordinal

15. toko human

17, a explicative | -

15. pee- like.

Nuclear morphemes 'include th_re,_e types of reduplications:.
R-, -R-, -R.

{

Class 20

ka ~ kaa  inceptive .

e general :
i past




.
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24, kia | - desiderative

25, kua perfect

26. kei ~ caveat

27. me . prescriptive

29, he | indefinite article

~  2.= 27 mark tense or.aspect.

Class 30
31,1 au ~ ahau 31.2 -ku lst pers. sing.
32.1 koe - 32,2 -u~ Q0  2nd pers. sing.
33.1 ia 33.2 -na ~ 3rd pers. sing.
35. -ua dual

36. -tou plural

38, aua retrospective
39. tehi specific

31 - 33 have constant of singular person.

31.1, 32.1, 33.1 have constant of actor =~ goal.

31.2, 32.2, 33.2 have constant of possession.

35 - 36 have constant of non-singular person.

38 - 39 have constant of definition.

~

Class 40
42,1 koor- ~ 42.2 kou- .  2nd pers. non-sing.
43. raa- | 3rd pers. non-sing.
44. taa- " inclusive oon-sing.

-
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45, maa-  exclusive non-sing.

of 40 are obligatorily paired with 35-6.

" Class 50

51. a personal.
Class 70 |
71. a ~aa dominant possession
72. o~ o0 subordinate possession.
Class 80
81.1 tee ~te ~ - 8l.2 t-
82.1 paa ~ee o 82.2 ¢

stant of definiteness.

Class 90 +
91, i relational position
92. ki motion to position
93. kei present position
94, hei . future position
96. ko emphatic
98. m- future possession
99. n- non-future possession
101. me _vzy_lz_, 2,3
105. e vocative

107 . e agent

- Class 40 has its constant of non-singular actor, goal, possession; members

definite article s “l&

definite article plural have con-
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98 - 99 - have constant of time o&_gossession.

Class 210
2111 - a ~ 2]11.2 - ia ~ 21i.3 - hia ~ 2]1.4 - kia ~ 211.5 - mia ~ 211.6 - nia ~
211, 7 - ria ~ 211.8 - tia ~ 211.9 - fia v 211,10 - na ~ 211. 1 - na v 211.12 - ina

p2s sive suffix

212,1 - na ~ 212,2 - ab.a w 212.3 - hana ~ 212.4 - kapa ~ 212.5 - mapa -~

212.\7 - ranga ~ 212,.8 - tana.

Morphemes in noun derivation.
Pr

214, maa additive.
Class 220 .

22l, rawa intensity

222, tonu continuity

223. kee ‘otherness

224. noa non=-restriction

225. kau exhaustiveness

226, koa :em_p;hatic

227. pea perhaps
229. maa  additive

Class 220 has constant of ggalifications.

Class 230

231, atu  away from _B_E!a.k'er '

232. mai towards _s_PEaker

233. ijhe downwards

234, ake uEwa.rds
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236, tia - concurrent passive

231 - 234 ha--e constant of direction.

Class 240

241, ' ana imperfect

242, ai resultative.
Class 250

251, anoo ~ ano again.
Class 260

261. hoki also.

Class 270
271, nei position near speaker
272.  naa ' position near hearer
273. paa distant

Class 270 has constant of position.

Stem Classes. :

All morpheines which are not minor morphemes are stems. Stems
are classified by the criteria of occurrence or non-occurrenceiin.certain
divisive frames. A few stems have unique distributions and are not alloted

to classes. e.g.

l. mea generalized object of action overlaps 5 out of 6 stem classes;

2. =ati occurs only bound to 21 ka inceptive as in ka - ati enough.

'Six stem classes containing 24 to hundreds of members. Sub classes

are based on wider or narrower distribution than their corresponding classes.

"N stems occur with class 80, but not class 20. Some N stems occur
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| with 71 active possession. Other N stems occur with 72 passive possession.

Nx occur with 105
Nz have infix -R-
~R- = vowels of same quality as the final vowel of the first syllable of the
stem in order to form the plural.

V stems occur with class 20, but not with class 80, There are no
subclasses,

A stems occur with both class 20 and class 80,
Subclass Ax occur with 14,
Subc;ass Ay has a reduplication of the first two phonemes as an optional
plural marker.
Subclass Az has plurality indicated by infixihg a vowel of the same quality
as the last vowel of the first syllable of the stem.’

G stems occur in the frame 20 ... lef G stems substitute for N,
U and A in all frames éxcept those peculiar to Ax, Ay, Az, Nx, Nz. Twelve .
subclasses are determined ac;cbrd'ing to the alternate of the passive suffix
211 that they select. A syntactic subclass Gk occurs with 92 but not 91.

L, stems occur with 61 - 64. No subclasses.

P stems occur with 51,

Stems pf-:unique distributions

kdua negative imperative occurs only in non-final contour words, either

alone or in the formula + 20 + kdua + 260,

kiihai past negative occurs only in non-final contour words, either alone or

, E

Aruitoxt provided by Eic:

T . we N o - \ . -~ -oey . BN L. {3 B R R e R * R

Jo
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followed by 251,
tiro soon occurs only in the formula 4 20 + taro and in fixed expressives.
a- place occurs, always paired with 270.

dati sufficient occurs alone or juxitaposed to 21 only after silence or final

juncture.

med gLeneralized action, object or person fills any frame of class N, V, A,
G, P.
Following are listed coinpatibilities and incompatibilities existing
between minor morphemes and stem classes.
11, occure before stem classes N, V, A, G, L.
14. occurs before subclasses Ax.
15. occurs before subclasses Ax except tahi one and tini many.
17. occurs between two stems of N, G, .A, V in the nucleus.
R- = reduplication of the first syllable of a stem morpheme.

With Ay the meaning is plural or intensive.

With G the meaning is completed and maintained action.

-R = reduplication of the whole stem or the last three or four phonemes.

Occurs with ? means frequentative.

-R- = infixed vowel of the same quality as the last vowel of the first syllable
of the stem.

Occurs only with‘Nz and Az and means plural.
21 - 27 occur with V, A, G and are incompatible with all higher numbered

preposed minor morphemes.

AR ARy Gy TSRy . x Ty e Y
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29 occurs with N, A, G and is incompatible with all higher numbered pre-'
posed miﬁor morphemes.

Paradigm 30.1 occur in stem position and have combinat;arial possibil-
ities of P.

Paradigm 30.2 is obligatorily paired with 70, occuriing both in the
nuclear slot, as a stem surrogate, and in the periphery sequence with N,
A, G.
35 - 36 always occurs with paradigm 40 (q.v).
38 - 39 always occur with 70 and in sequence with N, A, G.
40 is obligatorily paired with 35 - 36 and overlaps distribution of 30.1 and
30.2,
51 occurs with P‘and must precede P in any sequence not containing 96, 101,
105, 107, 70.
70 occurs with all stem classes either contour initially or following 98, 99
or 80,
80 occurs with N, G, A. | | .

If it occurs twice in the same contour word it is obligatorily paired with

70 in its first occurrence. | |

91 - 94 occur in sequence with N, V, A, G, L, P.

96 occurs with N, A, G, P, L and is juxtaposed to P and L but prec 2des 80
with N, G, A. |

98 - 99 occur with N, A, G, L, P and with 30.2 and 40 + 35 - 36, when they

are in the nucleus slot.
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101 cccurs with N, A, G, P.

105 occurs juxtaposed to P and tc Nx.

107 .occurs with N, A, G and juxtaposed to P.

219 occurs with and is divisive for G stems.

212 occurs with G, A, V and the resuiting form is N.
221 ~ 227 occur with all stem classes.

229 in the periphery with P and Nx and in the nuclear slot between 2A stems
or between 2N stems.

231 - 234 occurs with G, V, A, L, N.

236 occurs obligatorily with A sterns which are in the same complex nucleus,
with a G stem followed by 211 and also with 221 - 227 following 211,

240 occurs with A, G, V.

25]1 occurs with all stem classes.

261 occurs with all stem classes.

270 occurs with all stem classes.

The following formulas give all possible combinations of minor mor-
phemes with the class N stems but no account is taken of restrictions.

A maximum of five peripheral morphemes follow. The total length
of the contour word is also relevant so that a word containing several pre-
posed minor morphemes i3 unlikely to contain more than one or two in the
postposed periphery. |
(2) +(105 - 107) or £ 91 - 6 or (4 98 & 9 + 70) or

(+80+70) +80 +70 +( *p or 38 - 9)+ 270 + N
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+ 220 4 230 + 250 + 260 + 270 + 270.
*p = any member of 30.2 or 40 + 35 - 36,
(b) 96 +29 + N + 220 4 250 + 260,
(c) +94 +N.
Contour words with V glass nuclei.
4+ 20 + V £ 220 4 230 + 240 or 260 & 250 + 270 + 270,
Contour words with A class nuclei.
(a) (105 0r 107) or +91 - 60or( +98 -9 + 70)
+80 470 +(Por 38 - 9) + A +£220 + 250 + 260,
(b) +96 +29 + A 4 220 + 250 4 260.
(c) 94 +A.
(d) 420 + A + 220 4+ 230 + 240 or 260 + 250 + 270 + 270,
| Contour words with G class nuclei.
(a) £4(101-7)or(+98 -9+ 70)or(+80+70)
+80i(703P)or(38-9)i270+G‘ .
1 2204 230 + 250 260 + 270 + 270,
(b) £95 -~ 6+29 + G4+ 220 + 250 + 260.
(c) 94 + N.

(d) +21 -7+ G #2110 4220 + 230 + 240 + 260 4 270,

Contour words with L, class nuclei..

+90 + 80 +70+ L+ 2204 230 + 240 + 250 + 260 + 270 ‘

Minor morphemes within nuclei,

14 and 15 are divisive for Ax.
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211 is divisive for G.
11 with N, V, A forms B and with L,forms A
212 with V, A, and G,forms N.
Complex nuclei,
Nuclei containil.ng two stems

the equivalence between two-stem nuclei and single stem nuclei are the

Jollowing:

G+G,G+N, A+A, A+G =A
N“+N,N+G,.N+A,A+N =N
G+A' =
V+A =

L+N, L+A | -
| Instances of more than two-stem nuclei are classified as N. Examples
are:
A+N+A, A+A+L, A+G+N, A+A+N,
Gia +A,G+L+A,G+A+N, G+G +N,
G+A+A,G+N+N,G+N+A, N+G +N,
N+G+A. N+N+A, N+G+G, N+N+N,
L+A+G, G+N+A+A, G+A+A+G,
N+N+G+N, N+G+A +G, N+G+N+’A,
N+A+N+N, A+N+N+N+A.

The example given for the last formula is:

he dru fira t{nifa mdana niti

a point of a fin of a monster of the great ocean.
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Minor morphemes as stem surrogates,
30.1 alternates of 30 fill the nucleus slot as P class nuclei.

30.2 alternates of 30 fill the nucleus slot, compulsorily paired with 70 in

the peripheral slot, as P ciass_ nuclei,

Decade 40 obligatorily paired with 35 - 36 fill the nucleus slot as class P

nuclei.

A FuiText provided by Eric B
B - v oga e VoL . - - e & va P

. ERIC
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TONGAN

2.6. In giving the sowd contrasts of Tongan,Indo-Pacific Fascicle Two
(2.2), the source followed was Morton (in press) who based his information on
the speech of informants living on the isiand of Tongatapu, who spesk essentially
the same dialect of Tongan as is spoken in Ha”apai and Vava®u. In this dialect
there are a few differences in selection of words and‘some ;intonational dif-
ferenzes, according to the island tha.t the speaker was brought up -on.

There is in addition one separate dialect (Niua Fo%ou), the Tongan
dialect spoken on Tin Can Island, the northernmost of the Friendly Islands,
near Hemoe. It is from this islend that the speakers were removed in 1946,
because of imminent danger from volcanic eruption, and resulted in the reloca-
tion of most speakers in Pongatepu, and some in Eua, where they will be exposed
to dialect leveling.

Morton (op.cit.) gives an unusually good account of how scunds combined
(interphonemic specification):

| "Bach vowel ani consonmant msy occur before or after each other vowel or
comscnant. ALl possible combinations are found although some combinations
appear mch more frequently than others. However, if restricted to positionm,
some combinations appesar cnly infrequently. For example, si in initial position
is found only in a few forms, and nyu in finsl position is rare. However,
since -si is & sﬁrt:l.x forming transitive verbs, the ccombination si appears
very frequently in final yoéit;on, contrasting with its comparatively rare use
in initial position.

“ees Identical vowel clusters are analyzed as two syila.bles , three sylla-
bles, or four syllables; flms, hoo to breathe, faksaakena to-be in style,
_Bﬁ_llu__hlx, and 0000 to go, non-plural, iterative. Three-sylleble iGenticel
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clusters occur only when an affix, beginning or ending with a certain vowel,
is affixed to an identical disyllablc cluster of the same vowel, as above,
where the causative verb prefix faka- precedes the forﬁ.aakenc.st le, mode.

... The largest identical vowel clusters found are four-syllable clusters.
All examples found consist of the phonemes / u / and / o /; neither front

vowels nor the low vowel / a / enter into four-syllable identical clusters.

Some examples of four-syllsble clusters are wuuu to be well sheltered, iterative,

uuuuneki to be sheltereda from the wind, iterative, and uuuunekina to be sheltered

or protected, iterative.

«+. Identical VV clusters occur quite frequently in Tongan. The largest

number of such identical VV clusters found in one word 1s three, as in maalooloo

to rest, paapaakuu to be unwilling, unwilling, fakapaapaakuu helf-heartedly,

mealuuluu to be moish and soft, maaluuluunia to be moistened, fakate:teelousii

to float or swim on the back, and piinoonoo bogey or demon. Disyllebic identi-

cal vowel clusters are found quite frequently in words, as the following

examples illustrate: fakateetee to sail, transitive, fakatoofaa to put to bed

(honorific), taates to beat or strike, iterative, kaakes to be deceitful,

800800 to be crowded, iterative, tootoo to fall, iterative, and kookoo to
g ,

... Non-identical vd#el clustérs, or clusters composed of non-identicel
as well as identicel vowels, range from disyllabic VV clusters to seven-sylla-
ble clustérs. No clﬁsters larger than seven vowels have been found in the
present study. Disyllabic VV and trisyllabic VVV clusters are very common in

Tongen. All possible combinations of vowels occur in disyllabic clusters, as

in faa four, fee which, interrogative, fii to plait or braid, foo to wash,

"laundgz, fuu to clep the hand: in a kava ceremony, kee but, kal to eat, Keso

ERIC
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name of & volcano, kau to belong, to pertain; lea: to speck, m2i from, feo coral,

keu that T mey; ia him, ker, it, fie to went, ?io yes, mow you, plural, ua two,

ue?i to cause: to move, to move, ui to call, snd kuo perfect or inceptive aspect.

Jisyllebic. vowel clusters.occur initially,.as in varpau two hundred; medially,

as. in feirm to try, to attempt; and.finelly, as in fai to do and kapau if..
“risyllabic VVV. clusters are quite common, but not as common. as disyllsbic VV
clusters.. Trisyllabic clusters ocecur initially, medially; and finally, as in

aautoo (of sun ‘or. moon) to be about.to set, FeooPaki to go-in opposite direc-

tions (reciprocative), and rpue to move. Trisyllabic vowel.clusters appear
nost frequently in medial.and.final position; end only occagionally in- initial
pPosition. A few forms are found consisting of only a trisyllabic vowel cluster,

as uil an expression of disgust and.uco to: be: crowded. Four-syllable or tetra-

syllabis vowel clusters are not frequently found. Those that do occur are.
Tound as single words as well.as in sebs of initial, medial, and final syllebles.

Compare. the following examples of identical vowel.clusters:. oooo: to: go mural, |

iterative), uuuu to.be sheltered, iterstive,. together.with. examples: of non-

identical tetrasyllabic clusters: acmo to.bind round. and round, ouaa: rite;

ordinance, uuuurgkina to be: sheltered, auawni.tc consist of seversl.folds

Ca

(iterative), rpaue?. to utilize, loous-double, two-fold, and looio to. divide

Tish along the grain with the fingers. Four~-syllable clusters occur more

frequently medially than in any other position.. Five-gyllable vowel -clusters
ccecur word-medially and word-finally but not wordeinitially, except when the
vhole word is made up of the. five vowels.. The following are examples: (of

whole word). iauee an expression of svrprise; (of word-medial. cluster) fakaaoao?i

to treat despotically or tyranicelly; and (of word-final cluster) fakaaoao.to

ect like a despot. Five-syllable clusters occur more. frequently in word-final
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then in word-medial, and rarely as whole words, Six-syllable clusters oceur
word-finally in medially but not initially, except when the whole word is made
up of eix vowels. Compare the following examples: uoouwoo to be crowded,

iterative, feoocoakl to go back and forth, reciprocative, plural, and %ciauee

alas, to exclaim in dismay. Six-syllable vowel clusters in medial position

and single words composed of six syllables are very rare. Cix-syllable clusters
in final position are also rare but are found more freque ;ly than in any other
position. One seven=-syllable vowel cluster has been encountered in the present

study: ?iolaaece everybody heave or push, all together now, heave or push.

It :I.s"ppssible » however, that other non-encountered forms exist in the lan-
guage with seven-gyllable clusters.

-+« The canonical shape of words appearing between successive occurrences
of plus juncture /+/, or between plus juncture and a major juncture, vary from
monosyllabic words of the shape CV or disyllabic VV clusters to long words of
- as many as 16 syllables: &u I, me, mo and, and rpauetootooivimaalohi?alkl to
use zealously and industriously, the latter example consisting of nine conso-

nants and 16 vowels. The largest mumber of consecutive CV gyllables strung
sogether successiveiy in -a word is 12, as in fefakevaha?apule?arp?aki to vie

with each other as nations reciprocative. Numerous eight, ten, and twelve

syllable forms consisting entirely of CV syllables are formed by réduplication
Of a CVCV stem either with or without the affixation of a CV prefix or CVCV
suffix. Numerous stems and affixes are of this pattern. No forms have been
found in the present study with more then 12 consonants or 16 vowels as in the
forms which have Just teen cited. Between the extremes of monosyllabic CV
words and sixteen~-syllable words, a wide vaxiaty of vowel end CV combinations

oceur, but it seems trivial to list .71l the combinations found."
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Our sample of Tongan sentences ,ls excerpted from Morton (op. eit.), but
the sentence profile arrangement of these gentences is a continuution of profile
arrangements encountered ’in preceding sentence samples from Bastern Polynesia
(2.3, 2.4, ang 2,5, above). Here for a Western Poljmestan language (Tongan)

W7e encounter for the firs’ .ime an embedded subject verb phrasee—[ES—V phrase]
The criterion for such an [ES—-V phrase] is that it begins with a minor morpheme
(m) which functions as a phrage introducer, and that it includes between this

18 end the phrage nucleus major morpheme (M), a morpheme marking lst, 2nd, or
3rd person squect. The kind of [8 phrasz] already encountered in Eastern
Polynesia also occurs in Tongan, and some profiles in Tongan include both
[ES—V phrase] and [8 phrase].

When g morpheme is of a shape that will be uttered in isclation by Tongan
apeakers (e.g. students at the Church College of Hawaii)and glossed by

“hem, as /ne/ he, she, or it (3rd person), we separate the morpheme by space=s

~+&. treat it as a 'word' in the following sentences—even if our source {Morton)
or the century-old spelling orthography is inclined to treat the same morpheme
as a non-igolable part of a word (affix).

Sentences (1) to (6) which follow show a profile in which the only phrase
18 [ESe=V phrec:].

(1) Igo.
?0ku ou ?8lu
* [present I gol
(2) EHe will go.
te ne ?8lu
[ future  he go]

(3) He ha; come,

Full Tt Provided by ERIC.
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kuo ne ., ha%u

[pf. he  come]
(4) We (dual, exclusive) will 80«

te ma, ?alu
[future  we  go]
(5) He is eating yem.

20ku. ne kaiufi
[present he  yam-eat]
(6) I will go.
teu ?glu

[m-M I'11 g_é]
The components for what is glossed m-M are /te/ future ardfu/ one of the

variant forms for lstherson.

In the next sentence [ES—V phrase] is followed by [V phrase] without
embedded subject; the phrase introducers are minor morphemes (m): glossed
future in the first, and glossed and in the second phrase.

(7) Be will go and sleep.

te ne 7alu ?0 mohe

[futﬁre he gol [and sleep]

The phrase interiors of the profile [ES=—V] of sentences {8) and (9) each

include parentheses to show modified-modifier order.

(8) Why dia he go?

naa ne ?2lu kce ?uma,?ag,
(past he (g0 - ¥hy) ]

Perhaps in the literal sense of He why-went?
(9) ¥hen will you go? |

te * ke ?8lu fakakuu
[future you (go when) ]
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{ Perhaps in the literal sense of You'll when-go?

£ :ntences (10) to (13), inclusive, all include [ES3—V phrase] which is
followed or preceded by other phrases.
(10) He baked some bread.

na%g ne ta? ha mes
[past he bake ] [some bread]

In this profile, [ES~-V phrase] [0 phrase], each phrase begins with a phrase

introducer.

(11) Don't you take it.

?oua te ke ave ia
[don't]  [future you take]  [it]

B e

The profile here is [Neg. phrase] [ES—V phrase] [0 phrase].
(12) I arrived home at seven.

na?a ku a?u atu ki ?api ?ihe taimi fitu

[past-time "I g from-here] [to  home] [at the  (time seven)]

All three phrases in this profile, [ES—V phrase] [L phrase] [L phrase], begin
with phrase introducer minor morpheme which distinguishes [IL phrase]:.locating
place from [L phrase] locating time. In the latter, the parentheses po:lnf. to
mod.ified-modifier order.

(13) Ee will cut it off with a saw.

te ne tu?usi ia ?aki ae kili
l [future he cut]  [it] with a saw]

This profile shows [ES=-V phrase] [0 phrase] [Inst. phrase].
Sentences (14) to (18) show a single [V phrase] without embedded subject,

or e succession of two [V phrase]'s, with the second beginning with a phrase

introducer.

(14) stop!
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su?u
[step]
(15) Come)
ha®s
[come]
(16) Go_ewey
%lu  atu
g2 awey]
(17) Come and eat!

ha? ?0 kal

[come] [and eat]

(18) Run fast!
lele ?0 vave

(om] [and  fest]

An‘bhropological Linguistics, Vol. 6’ No. T

Sentences (19) to (22) show profile [V phrase] [S phrase] in contrast

o subject embedded verb phrase, above.

(19) He went.
na®e Wu s

(pest go] Che]

Fere the [S phrase] follows the [V phrase].
(20) The box is heavy.

oku mamafa

[present heavy ]

- (21) John and Peter will do so.

puha,

box]

% fol %
[future do] [m

me glone

sl Jomn
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(22) ‘The bread wes baked.

na% ta%o %2e maa

(past . bale] [the  Dresd

Perhaps more literally, The bread baked. |
Sentences (23) to (26) specify comment~-[C phrase J=~~without following

toplc.
(23) It is Peter,

ko pita
[m Peter]

(24) It is a boy.

oe tamasl?i

[ oy
(25) Tais is the one,

ko ?eni

[m this]

(26) It 1s a very beautiful house,

oe fale faka?0fo%%fa ?aupito
in the (house beautiful very)
[m-m M | G . ]_

The parenthesés here point to the modified~modificr-modlfier ordexr.

Sentences (27) to (29) show profile [C plwase] [T phrasel. : ‘he second
orr Topic: phrake begins ‘"«fith a phrase inkroducer-1mless the anaphoric lss, 2nd.
or 3rd person morphemes consitltute the [T phrage’l.

(27) He is a good schoolteacher.,

od faiako. leled ila

Ca=a (teacher ﬁ%ﬁ-)] [he]
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(28) John is e smart boy.

‘koe tamagl?l poto ?a sibne
=8, (boy smert)] [the  John] B

(29) My mother is & good woman,

koe fefine  arplelel - - %ekii © fa%e
m-a (sroman good) ] (my mother]

For the remaining sentences in the Tongan semple, the final note on
reordering is applicable, in vairioud ways, as yet to be determined for all.
(30) It was baked by dJohn.

koe ta? % sione

[m-the bake] [by John ]
! (31) John hag a horse.

?o0ku 1ai ae hoesi s, sione
[present have]l [m-a horse] [the John]

(32) EHe is a boy from Tonga.

koe temasli?i ia mei torp .
[n-a boy] (he]l [from Tonga. ]

(33) When will you go to town?

te ke - ?8u  fakalum = ki kolo

[fubure you (g0  when)]  [to  towm]
(34a) Glve it to John.

| ?ave ie, ma.%g, sione
[give] [it] [t  John] |
I ~ (34) Take it to that boye — -
?ave ia kihe tamesi?i ko%ena,

[take] [it] [tothe  (boy that)]
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(35) He came from town.

ns ha?u ia mai kolo

(past  come] [he] [from  town]
(36) I saw a beautiful island.

neu slo kihs, motu Laka?0fo%0fa,
[past @ I see] [ toa (island beautiful) ]

(37) You take your mat and go.

ke ke to%o ho fala % ?8lu
5 gou tske] [yowr mat] [and  gol
Does this reflect Bible translation intluence?
(38) Right pupils cut the lawm.
na% huw  %ae mala% %he  tamalkl ako T %8
[past  cut] [to the lan] [by the (childrem study)) [by
(39) Both will go, |

te na ?alu
[future they  go]
(40) .He really doegn't lmow,
koloto ke ne ?1lo
[neg. intense] [m he  Inow]

(41) He worked without any pay.

na’s, ne reaue ta? ha, totori
[past he . _work] [without gome pay)
(42) He did it even though it was different.

na’a ne fal le neorp na%e falmtas
[past ke &3]  {it] [slthough past  difficult]

(43) Hwrry up or you'll be late.

7 bekd valu
eight]
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" veve mai na?a ke  toommi

L]

,' (hurry here]l [lest you late]

(44) He will go and see the house.

te ne ?81u mo mamate, kihe fale
[ future he g] [and look] [to the house]

(45) It ought to be done.

- %%ku lelei ke Pal ia ‘
[now good ] | [m do] [it]

(46) They will go to Mu%a and see how their mother is,

| te naun ?51lu ? vakal ?engu fa%e i ma?s,

:} [future they go] [and see] [their  mother] [at mu%a]
L | (47) He has drunk and is satisfied.

kuo _ne inu . pea = fiu

[perfect he - drink] [and satisfy] !
(48) I hope he comes,

?ofa ke ne la?u

|wish] [l he came ‘ | .
(49) They laughed, and began to shout in approval,

na?s nau kata, mo nau, kamata tuee

[past they laugh] [and  they (begin  shout-approve)]
(50) We got aboard and sailed at once.

na?a mau heks, pea, mau - bulku folau leve
[past we embark] [and  we (staxt gsail  now)]
4 M M . M

(51) ALl the pecple did it.

- na% fal ia ° %ehe = kekal kotoapee

[past 40  [4it] [by the [people] [ mll indeed’]
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(52) She failed in the examinations because of carelessness.

na% ne too ?L  he sivi ko ?%ne ta%etokana
[past  she feil]l] [in the exems] [m her  inattention]
(53) ALl people lmow this object.

?oku ?1lo ?ae me?ani. ?ehe kakal kotoapee

[present know] [to_the _h_g_]b [by_the peoLe] [2ll indeed] a
How Tongan phrases in this sentence may be reordered, without changlng the

message of the sentence (non-contrastive syntax) is shown here by simply
reordering the square brackets from g b'e d, as is shown in the order above,
toabde.
The following give an invgntory of Tongen morphology with numbers and
glosses as given by Morton (in press):

10. Person with verbs, ,_pronouns, marked by suffixes:

L. =kueon™-u™-gu 1st exclusive singular, I

12, =te™-to™-ta 1st inclusive singular, I, one

13, ~ke™=?0%=0e™-u 2nd singular, you

14, -ne“-no™-na”-a 3rd singular, he, she, it

15. -ma 1st non-singuler exclusive, we

16, -ta o 1st non-gingular inclusive, we

7. -mo 2nd non-gingular, you

18, -na 3rd non-ginguler, they

20. Prefixes indicated by, (dash) with pronominal roots or free formss
2l. he“e™ho™o"g def:!.nitg article, non-emphstic

22, ha“a | inqm.pite article

23. %" %™ o"h acfor orfented non-terminative aspect.

possessive, of




12k

Anthropological Linguistics, Yol. 6, Xo.T

2k, D" o0 *?*a . goal oriented terminative a.specﬁ‘
| | possessive, of

25. 8i?% ~ gi- diminultive

26. ma-" mo- | dative, to, for

27. ha-"™ ho=~ pronominal prefix

28. ?a~-"%0-"zero | -adjectival vvefb orefix

30. S:uffixes with . :

31. =ua ~ zero dual

32. =~tolu "-u plural

33, =21 -ki™afi®gi®-ni genitive; also with nouns, being placed
. between the possessed (first) and the possessor (last).

E.g. of cooccurrences: Stem+10 4+30.

Derivational Suffixes: 50-T0

51.
52.
3.
sh.

55,

56.

5T
58,

29.

60.

61,

L.

-p
-k
-

~S~-‘b

-? emphatic (may occur after 50 or 60)
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Verbal suffixes (follow 50=T0): 80-90

81.
82,

transitivizer -

trangitivizing instrumentive

to congider as belng, to regard as

cauge, reason, place of doing, noun forming
goal oriented terminative aspect, emphatic
actor oriented non-terminative aspect,

emphaitic, active

Numerals (some free, some offixes, as indlcated):

201,
202,

21k,
215.

216,

217,

taha, * ho= w o=
us ~ uo=-
tolu

faa

, nima

ono

fitu

one

‘two

three

four

five

six

seven

elght

nine

how meny, indefinite number
numeral stem formative
ten or a decade

20 (coconuts)

10 (fathoms or spans)

200 {yems)

200 (coconuts)
100




A 2 N T . T

126 o Axthropologiesl Lingutstics, Yol. S, No. T

218, -tula | 10 pairs (of thateh)
219, afe 1000
. 220. mano | 10 thousand

e.g. /ta.ha. noa fitu/ one-zero-aevem 107 (literally)

221, klu 100 ‘thousand

222, milions = million

223; noa . | . zero

|  Operaiors

(1) vowel Doubling: derivational (non—transfo.rma.tive)

(2) Reduplication:
(2) iterative or continuative e«gs /-lu/ to ghake
(%) aual or plural /\in/ to shake or _quiver
(e) alminuitive o | | /1u1u1u.1u/ ‘o _shake (iterative)

(d) intensive

EKC

wll Toxt Provided by ERI
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SAMOAN

2.7 The coe:xistent sound sysfems in S'a.m‘oa ~ One for casuai, the:
other for non-casual utterances — have been discussed (2.2, above). One
might in th1s context also discuss the Samoan vocabulary of respeet which
ha.s been de scribed by G. B. Mllner, in the J ournal of the Royal Anthropolog1ca1
Instﬂ.ute 92. 296 317 (1961) Almost five hundred terms are charactenzed in
terms of referring to or addressing:

1) people of rank, when one wishes to be polite — and this is the largest
category,

| 2) royalty and high ch1efs but not chiefs of lower rank;

3) c_hie_f_si (ali'f‘i’) but not orators;

4) oretors (tul"a',fale)‘ but not chiefs;

5) the speaker himself — and this is a category of humility or even self-
abasexne‘nt.

Samoan may be compared with J avanese. Structural differences are
~ significant, and no etyrnological connection exists between the two, wut much
the same frequency is found in various domains (semantic fielde) that are
represented in_the Samoan re.speet vocabulary, and the Javaneee krama 1_13&}_1_

It wou:ld .he mislea'.dirig to gi\ve a short sa.mf)le of oratorical Satnban, .in.
which some of the voeabulary of respect;is couched, and then compare this
with a semple of sentences spoken in casual Samoan. To do this Qould be

tc exaggerate the difference between the two. Non-casual utterances in Samoan
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characteristically include a half dozen phrases in one ,sehtenée, and suchv ‘
utterance\s'should be compéred, to begin with, to non-‘cv:ast:italll utferances in
Hawaiian and Maori and other Eastefn Polynesian languages rather to
v
casual utteranc‘:es.‘i.n .Samoan,. .The‘ latter appear to be segmented into sentences
of pérhaps tﬁree phré.ses on the 'average, but we do not have an adequate sample
of Samoan senten;:e that permits us to g1ve more than such general 1rnpressmns
Ade"q'uafe‘ .1vnfc'>rmat1o‘n oﬁ the length of Maori énnténces used in conversations
permits us to .say that some 70 percent'of' them are two phras'es‘ long == and
reflect one or another of .two favorite sentence profiles described abové (2.5).
The following information on Samoan is derived from Pawley (in press,AL).
Samoan is the native l'angua;ge of over A100, 000 inhabitants of Samoa
Islands plus several thousand Samoan migrants to New Zealand and Hawaii
(Meinecke says circa of 2000 in Hawaii); Samoan is also widely spoken as
second language in Ellice and Tokeiau Islands.

I Comparatively few diale.ct differences have been found between Eastern
and Western Samoan, but Western has clearly distinguished stylistic variants e
formal (spoken on formal occasions, in ceremonies, in the pulpit, when speaking

to Europeans and sometimes in formal conversations between Samoans) and
colicquial (spoken in all other situations) — thiese differ in vdcabulary,‘ and, to
a'les;er ekfent, in grammar, but are most clearly expressed in a coexistent
sound system (_2_;_%; above).

Emphatic stress is not pred1ctab1e, but frequently occurs on the penul-

timate sylla,ble before a non-fmal or fmal Juncture-occurs thh greater
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~ fregquency in slow, careful speech than in rapid conversational speech. It

occurs only on syllables which would otherwisevhave moderate stress, never

on poten,tially; unstreSséd~ syllaLles.' Moderate stre\és is.predicta,ble, occurring
'in most cases' on the second syliable before open transition, non-fiqal or

final juncture (J) and on each -élternate preceding V. The third syllable

béfore J is heard in all but the slowest SP{ee'ch as the most prominently stressed‘
sylia.ble. The Secor;d‘v if unstressed is heard 'aalm.ost'as loud as stressed

V preceding it.

In conversational speech phrases have aﬁ‘ afzefége length of about 3 .

morphemes and rarely exceed 7 or 8. In formal S#;h\agp the average phrase
length is abouf 4 morphemes and unelicited phrases of 12\311}:1'13- morgphemes
occur., In colloquial D usually‘consists of a single morphem\é\ sometimes

2, but rarely more than 2 fill slat D;
A D N \

le nei mea \\

the here ‘thing for this thing
whereas in formal speech 2 or 3 or even 4 morphemes fill slot-D:

A | D N

f .
le isi =~ fo?i lava ID mea

| | . , for_the other
the other additional ' particular yonder ~ thing  particular thing

"Three hyperclasses of morphemes are major, minor and interjections.
Major morphemes (also called bases) are so defined that any one can fiil

nucleus slots of a phrase and no minor but mostmajor can stand alone as a
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complete phrase. No minor but most major ‘morphemes can be reduplicated .
within the phraxse i:o} concord with plural subject or to mark pl;J.'ral event. All
ma.Jor but fev;r minor morphemes occur in n'ucleus slot (as opposed to oeripher-
al slots) in the phrase.

| All mvaj“or morphemes have at least one allomorph of two or more

syllables; minor morphemes (with the single exception of naai diminutive

article pl.) never exceed two syllables and may be only one syllable or "on‘ly
a single consonant (or zero).
| Minor morphemes have greater text frequency than major mdrphemes,
and "minor morphemes h;ve grammatical meaning, major in most cases
- carry lexical meaning."

Minor morphemes are listable (about 106) and mé.jor are not. Minor
morphemes are divisible into distributional classes, each of which has a
closed membership of fewer than twenty morphemes. Major morphemes
afe divisible into a small number of distributional classes, with bpen

memberships, ranging in size from ten to several thousand morphemes.

In Samonan, as in other Polyneéian languages, the class of major mcfpheme_s
is hospitable to borrowing ; that of minor morphemes is not. Hence, as
~already mentionefi. it is possible to give the number of morphemes in a
minor morphem‘e list, But th\-. dtcttonary .- taken as a sort of list of major

morphemes == cannot be conmdered closed or listed in the same way, since
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American Anthropologm o

. ACLS . . . American Council of Learned Socizties
cAERP American Ethnological Socxety, Publication
AL . o Anthropological Linguistics -
 APSP . . American Phxlowph:ca! Society, Procecdmgs .
~ APS-T . . . American Philosophical Society, Transactions
" BAE-B . . . Bureau of American Ethnology, Bulletin
BAER . . . - Bureau of American Ethnology, Report
B +1 ¢ SR Columbia University Contributions to Anthropology
- JJAL . . . . Internstional Journal of American Linguistics
TUPAL . . . Indiana Umvemty Publications in Anthropology and
‘ - Linguistics ‘
“JAF . . . . Journal of American Folklore
CJSAP . L. L Jonm'al de la Société des Américanistes de Paris
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